16  S  »14 


"^r^  v^^  Al*  v"^  Al*  C?^  — 


■»s^' 


ijk 


DISSERTATIO 


DE 


•^- 


TRAGICAE   COMPOSITIONTS    IN    SOPHOCLIS  ^  \k 
OEDIPO  KEGE  RATIONE  ET  PRAESTANTIA.  A  P 


•i 


DISSERTATIO 


D£ 


TBAOICAE  C0MP08ITI0NIS  m  80PH0CLIS  OEDIPO 
BEOE  BATIOBE  ET  PBAESTANTIA 


■:k:^--^ 


iic.''": 


DISSERTATIO 

DE 

TRAGICAe   COMPOSfTIOMS  IN  SOPHOCLIS   OEDIPO  REGE 
RATIONE  ET  PRAESTAIVTIA , 

QtTAM  , 

FAVENTE  SUMMO   NUMINE, 

EX   AUCTORITATE 

Rectorla    IKaarnlflci 

FETRI   JOHANXIS   VAN    EEBCKHOFF, 

Math.  Mag. ,  Phil.  Nat.  Doet. ,  in  Faeult.  Lisciplin. 
Mathem.  et  Physie.  Prof.  Ord. , 

AHFLI8SIMI   8£NATUB    ACADEMICI    CONBSNRC  , 

ET 

NOBIUB6IMAS    FACTJLTAT18    PHIL080PHIAB     THEOBETICAE     ET  LITEBA- 
BUM    HUMANIOBUM    DECBETO  , 

yt0  4$ral»tt  |P0Ct0ti0 

SUMMISQUE  IN  LITERIS  HUMANIORIBUS  ET  PHILOSO- 
PHIA  THEORETICA  HONORIBUS  ET  PRIVrLEGnS , 

IHr     ACADEJHIA     «ROWIIVC^AN  A 

RITE   ET   LEGITIME   CONSEQUENDIS , 

PUBLICO  ORDINIS  EXAMINI   OFFERT 

CA8PARUS   J0HA]\1VE8   8PAT, 

ex  pago  Kralingen-Kollandiu. 
A.  D.  XXIV  M.  Junu ,  A.  MDCCCLVII ,  Hora  I. 


GRONINGAE, 

Apud  P.  VAN  WICHEKEN,  H.fil.  ,    Bibliopolam. 


•;•« 


VIRO    DOCTISSIMO 


CABISSIMO 


M.    J.    NOORDEWIEIt, 

Qymnaaii  Assemis  Seetori , 


SACRUM. 


DE    TRAGICAE    COMPOSITIONIS    IN    SOPHOCLIS 
OEDIPO  REGE  RATIONE  ET  PRAESTANTIA. 


Etsi  de  tragica  voluptate  e  fabulis  spectandis  percipienda 
diversissimae  sunt  prolatae  sententiae  (1 ) ,  optime  lamen 
jam  Aristoleles  docuisse  videtur  hanc  voluptatem  in  eo 
esse  positam ,  ut  misericordiae  ct  metus  atfectiones  in  ani- 
mis  spectatorum  excitentur  et  leniantur  (2). 


(1)  Conf.  p.  VAN  LiMBTJBG  BKOUWBR ,  in  Ootnment.  de  ratione , 
qua  Sophoele»  veterum  de  administratione  et  justitia  divina  notioniius 
tiaut  eit,  ad  voluptatem  tragieam  augendam.    Cap.  I,  p.  11 — 30. 

(2)  Aktst.  Poet..,  6,  2.  Ut  reliquos  omittainus,  qui  ad  Aristote- 
lis  sententiam  redierunt,  citamus  k.  o.  mullekum  ,  edmenides.  p. 
190;  Oeschichte  der  Oriech.  literatur ,  II,  p.  77  ;  ed.  mullekum,  Oe- 
$ehiehte  der  Theorie  der  Kunat  bei  den  AUen ,  t.  11 ;  beknhakdilm  , 
Orundris».  der  Or,  literatur ,  p.  687. 
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Ad  misericordiam  autem  movendam  necesse  est,  ut  prima- 
ria  persona  propter  generosam  indolem  amore  spectatorum 
digna  sit ,  ut  non  flagitio  vel  scelere ,  sed  errore  quodam 
humano  et  leviore  peccato  incidat  in  illam  calamitatem ,  quam 
exponit  tragoedia.  Sic  enim  efficitur,  ut  ad  semet  ipsos 
revertantur  spectatores  ,  ut  oriatur  in  iis  anxia  quaedam 
sollicitudo ,  ne  sibi,  ulpote  communi  quadam  lege  aerumnis 
et  calamitatibus  subjectis ,  gravissima  quaeque  immineant(l). 
Jam  commotiones  illae ,  arctissimo  vinculo  inter  se  con- 
junctae,  eo  gravius  excitabuntur  quo  magis  poela  in  fabulis 
componendis  rerum  concursum  ila  finxerit  et  disposuerit, 
ut  primariae    personae   virtutes   et   errores   quam  maxime 


(1)  Abistot.  Shet.,  II,  6,  8;  Foet.  13,  2.  Ceterum  verba  Ari- 
Stotelis  ^t'  eXiov  Kal  (pSfSov  irtpaivovaa  r^v  Tutv  roiovruv  iraBtiitd- 
Tuv  Kodapffiv  variis  modis  viri  docti  interpretati  sunt,  neque  quis- 
quam  facile  omnem  hanc  rationem  explicabit.  Nos  potissimum  ea 
prol^araus,  quae  contenderunt  lbssing,  Hcmb.  Dramaturgie^  C.  74 — 
78,  Cap.  82;  f.  v.  raumer  ,  uber  die  Foetik  des  Arist. ,  Abhandl. 
der  Berl.  Academie,  1829,  p.  38;  ed.  muller,  Oeschichte  der  The- 
orie  der  Ktmst ,  p.  53—73  ,  138—164 ,  378—388  (ubi  bene  refu- 
tavit  rationem,  qua  Gothius  (Nachlese  zu  Arist.  Poetik.)  definitionem 
Aristot.  interpretatus  est :  die  Tragodie  ist  eine  Nachahmung  einer 
bedeutenden  und  abgeschlossenen  Handlung ,  die  nach  einem  Verlauf 
von  Mitleid  und  Furcht  mit  Ausgleichung  solcher  Leidensohaften  ihr 
Oeschdft  abschlietzf)  ;  Dr.  b.  zeller  ,  die  Philosophie  der  Oriechen , 
Th  II ,  547  ,  8  29  ;  Th.  kock  ,  iiber  den  Aristotelischen  Begriff  der 
Katharsis,  p.  1 — 15. 

Apud  nostrates  inprimis  limburq  bbouwbb  LBSsiNaii  sententiam 
am|)lexus  est  {Commentatio ,  p.  22,  23),  eamque  contra  ea,  quae 
scripsit  ELiNK  STERK  :  Over  den  schrik  en  het  medelijden.  defendit  io 
libello,  qui  inscribitur  :  Froeve  eener  recensie  ,  door  een  niet  recemerend 
schryver.  Quod  vero  affectionum  tragoedia  excitandarum  sedationem 
attinet,  de  qua  apud  Arist.  in  libr.  de  poet.  praeter  locum  laud.  ne 
verbum  quidem  ,  vere  mihi  contendere  videtur  e.  m^lleb  ,  eam  potis- 
simum  effici  ratione,  qua  melus  et  misericordia  in  animis  spectato- 
rum  excitentur. 


oslendantur ,  quo  majore  arle  et  evidentia  hominis ,  multis 
et  praeciaris  virtutibus  praedili ,  sed  animi  perlurhatio- 
nibus  obnoxii ,  imaginem  ante  oculos  posuorit.  Quod  si 
tragoediae  Sophocleae  eo  nomine  summis  laudibus  eilerun- 
tur(l),  ea  vero  quae  Oedipus  Tyrannus  inscribilur,  omni- 
bus  anteponitur ,  operae  pretium  eril  exponere ,  qua 
ratione  Sophocles  in  ea  tragoedia  moribus  fmgendis  et 
fabulae  dispositione  (tj^  jwv  irparf/ndrwv  avaTdaei)  misericor- 
diae  et  metus  affectiones  excitaverit. 

Quod  jam  conaturi  disputationem  nostram  ita  instituemus  , 
ut  primum  attendaraus  ad  amabiles  virtutes,  quae  in  Oedipo 
conspiciuntur ,  deinde  ad  errores ,  quibus  factum  est ,  ut  tam 
horrenda  calamitate  implicaretur ,  denique  videamus  ,  quanta 
arte  poeta  fabulam  disposuerit  ad  augendas  commotiones 
tragicas ,  quas  mores  Oedipi  excitant  in  animis  spectatorum. 

Quod  si  inde  apparuerit  tragoedia  nostra  omnia  contineri , 
quae  ttjv  rtvv  iradjifidrwv  KdOapaiv  efficiant ,  Oedipumquc 
quamvis  eximiis  animi  dotibus  et  generosa  voluntate  prae- 
ditum ,  mentis  tamen  errore  suam  sibi  struere  pernicicra  , 
dubium  non  erit ,  quin  fabula  illa  prae  ceteris  laudaia  non 
sit  dicenda  «tragoedia  fatalis"  {Schicksals-tragodie)  (2). 


(1)  €onf.  K.  o  MULEBB,  118,  119 ,  139;  b^nhaedy  ,  p.  701 ,  791. 

(2)  Bernhardy  ,  p.  797  ,  806 ;  schnbidewin  ,  allgem.  Einleitung ,  p. 
34,  Mnleitung  z,  Oed.  Tt/r.  ,  p.  20,  21,  die  Sage  vom  Oedipics^ 
p.  33 ,  quos  solos  laudamus ,  quippe  qui  in  reliquis  Sopbocl.  ittig- 
fati  necessati  nullam  fere  viui  tribuant. 

1* 


DE  MORIBUS  OEDIPI. 


Moribus  Oedipi  mira  quaedam  vis  inest  ad  amorem  con- 
ciiiandum.  Etsi  eximii  ingenii  acumine  ad  summum  ho- 
norem  evectus  est  (i)  lantaque  floret  dignilate,  ut  eum 
quasi  deum  cives  suspiciant  (2) ,  tales  ostendit  virtutcs ,  quales 
ad  diligendum  quam  maxime  alliciunt.  Non  enim  sapientiae 
et  dignilatis  tantum  speciem  in  eo  admirantur  spectatores , 
sed  singularem  amorem  in  cives ,  summam  caritatem  in 
suos ,    verilatis    studium ,    animum   invictum  et  immotam 


(1)  44,  46,   511. 

(2)  8,  31—33,  46. 
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fortitudinem.  Et  primura  quidem  optimi  regis  refert 
imaginem  in  ea  calamitate  levanda,  unde  initium  fit  huius 
tragoediae.  Ingenti  peslilenlia  civitas  afflicta  est,  pereunt 
fruges  terrae ,  pereunt  greges ,  pereunt  partus  immaluri  in 
ipso  sinu  mulierum(i),  et  invicto  celerius  igni  ad  Acheron- 
tem  omnes  rapiuntur  (2). 

Tanlae  cladis  avertendae  gratia  cives  supplices  ad  aedes 
regias  congregati  sunt.  Prodit  Oedipus  non  regis  sed 
patris  speciem  prae  se  ferens  (5).  Dulcissimis  verbis  eos 
compellat ,  quos  sibi  carissimos  habet.  Etsi  non  est  ignarus 
malorum,  quibus  oppressi  sunt,  supplicationisque  causam 
suspicari  potest,  tamen  non  per  nuntios  sed  coram  audire 
cupit ,  cur  ad  se  tam  festinanter  accesserint ,  novo  metu 
perculsi ,  an  praesens  malum  aequo  animo  ferentes  (4). 
Hoc  enim  scire  cupit  ,  quippe  qui  nunquam  amicis 
defuerit.  Supplicantis  turbae  nomine  verba  facit  vene- 
randus  sacerdos,  graviterque  mala  deplorat,  quibus  urbs 
jam  adeo  quassatur,  ut  emergere  vix  possit.  Jam  me- 
mores  salulis ,  quam  civitali  antea  in  malis  divinitus 
immissis  tulerat  Oedipus(5),  ad  eum  respiciunt  eumque 
precantur  supplices,  ut  dis  juvantibus  tantae  cladi  quaerat 
medicinam. 


(1)  25—28. 

(2)  176. 

(3)  Vs.  1.  w  TiKva,  confer.  schneidbwin,  wunder.  m.  dacieb: 
par  ee  premier  mot  Sophoele  faii  connaiire  une  pariie  du  caraciere 
d^Oedipe. 

(4)  ^ieiuavTts   ^  aTfp^avTic ,  conf.  hebmann  et  schneidewin. 
(6)    34  iv   Tt   iatftovwv    KwaWayalc  —  a  diis   praeter  solilum 

iiDmissa ,  ellendt  ,  X.  S. ;  quem  sequitur  bchneidewin  ;  de  diis 
placandis  intelligendum  esse  contendunt,  habtunq  ,  nauck.  Gonf. 
tamen  v.  960. 
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Respondet  Oedipus  verbis,  quae  singula  regis  animum 
commolum  populique  arDore  ardentem  declarant: 

u»  nalStg  oiitrpoi ,  yvwrd  Koix  dyvwrA  ftoi 
WfiOitriXBty  i/uipovTic,  tv  ydp  olS'  brt 
voatXri  wdvTfc,  xai  voaovvrte,  wf  iytt 
otric  iffrtv  vfidv  offric  l^  ivov  voffil  (1). 

Non  enim  nova  et  inaudila  refert  sacerdos  ,  noo  movet 
recentem  dolorem  ,  sed  jamdudum  rex  cruciatur  calamita- 
tibus ,  quibus  oppressi  jacent  civ^s  carissimi.  OraAia  con- 
siUa  per  quae  remedium  paretur ,  animo  yersavit  (2) 
lacrimasque  uberrimas  fundenti  non  placidam  dat  cura 
quiel«m  (3).  Itaque  non  somno  sopitum,  non  curis  solu- 
turo  regem  excitant.  Quod  quaerunt  jara  facilum  est. 
Creontem  ad  Apollinis  oracuium  misit ,  ut  deura  consuleret 
de  civitate  servaada  (4).  €uius  redeuntis  exspectalioae 
magis  magisque  agitatus  t^nnia  se  facturum  aflSrmat ,  quae 
a  deo  manifcstentur  (5).  Neqdie  haec  promissa,  quamvk 
imprudejiter  facta,  non  servavit.  Vix  ex  Creonte  ApoUinis 
oraculum  audivit :  urbem  Laii  caede  esse  pollutam ,  eiusque 
caedis  auctores  invesligandos ,  puniendos  esse,  quum,  quam- 


(1)  58—62.  Recle  schneidbwin  :  At4ch  in  der  Rede  prdgt  sich 
die  Erregtheit  und  der  Schmerz  des  Oedipua  aus.  Posl  voffovvrie 
sequi  debel)at  o/iwc  ov  voffiln  wf  tyw  ;  sed  pro  eo ,  quod  erat :  non 
aegrotatie ,  forlius  nemo  ett ,  iiiquit ,  vestrum  qui  aegrotet. 

(2)  67. 

(3)  66. 

(4)  70 ,  F.  LiiBKKB ,  die  Oediputiage  ,  p.  8  :  aher ,  wie  dem  guten 
Vater  der  Kinder  Wiinsche  sfhon  bekannt  eind,  ehe  denn  sie  bitten, 
hat  er  bereits  fiirsorgetid  zum  Orakel  Apollos  hingesandt.  Conf.  th. 
KOCK. ,  Soph.  Studien ,  p.  40 

(6)  73 — 77 ,  recie  scbmeioewin  :  Oedipus  Unruhe  malt  sich  in 
der  Sdu/ung. 


vis  vestigia  desint  fere  omnia ,  exclamat :  aW  e^  virapx^'>- 
avSis  avt'  e<yw  (pavw  (v.  432).  Quod  qua  ratione  facturus 
sit  mox  cboro  populi  iocum  tuenti  declarat.  Cives  om- 
nes  jubel  sceleris  auctores,  si  forte  norint,  indicare,  — 
levissima  proposita  poena  reum  adducere  conatur,  ut  sui 
ipsius  accusationem,  quamvis  reconditam,  promat  (1),  latenti 
vero  auctori  gravissimas  imprecatur  diras ,  iisque  se  ipse  in- 
volvit ,  si  se  sciente  domus  suae  sit  consors  ille  ,  quem  justis 
poeiais  afiicere  jubeat  deus.  Ilaque  Oedipus  in  bis  consiiiis 
ineundis  sibi  non  parcit,  sibi  eadem,  quae  civibus,  utsanctis- 
simum  officium  imponit  feVfj»  jov  \0701; ,  feVw  rov  npaxOdvjo^, 
Succenset  Thebanis,  quod  optimi  regis  caedem  non  ultro 
vindicaverint  (2) ,  ipse  sero  edoctus ,  pro  rege  interfecto 
lamquam  patre  pugnaturus  (3) ,  nuUa  non  investigabit. 
Cui  investigalioni  unice  intentus  ne  minima  quidem 
cognoscere  dedignalur,  cborique  verbis  aures  dat  altenlissi- 
mas  (A).  Ilaque  huic  suadenti ,  ut  vatem  omnium  certissimum 
arcessat ,  respondet  se  jam  misisse  duas  legationes  seque 
mirari  nondum  adesse  ,  quem  tanto  studio  exspectet  (5). 
Vatis  deinde  verbis  quum  alia  omnia  evulgentur  atque  spe- 
raverat ,  quum  a  summo  gloriae  fastigio  quasi  dejeclus  ad 
acerbissimam  iram  concitetur ,  civium  carissimorum  non 
obliviscitur ,  sed  caedis  jam  accusatus  ,  gravissimisque  vcrbis 


(1)  227 ,    Kii  fiiv  ipofiilTat ,  TovniKKt}^'  virt^iXuv.    uermamnus 
haud  memor  eorum ,  qtiae  ad  Elecjtr.  1410  adnotavit :  virtKaiptlv  est 
occulta  et  recondita  premere,  maie  ita  interpretatus  est :  suhterfugiem 
accmationem  sui  ipsim.    Conf.  contra  Scheidew.    Ceterum  non  opus 
est  audaci  conjeclura  habtungii  :  iirtKiTu ,  sed  legendum  vwtUXtiv. 

(2)  266,  seqq. 

(3)  264.    Conf.  schneidbw. 

(4)  283,  291. 
(6)     288,  289. 
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de  sua  pernicie  admonitus  (*tua  te  ars  perdidit")  respondet : 

<iXX'  c(  «rdXtv  riivS'  mtruKr  oS  /lot  /icXct  (vs.  443.) 
Civitas  enifn  ei  omnibus  carior  est ,  neque  quidquam  anti- 
quius  liabet,  quam  ut  cives  liberet  dolore,  quo  jam  magis 
quam  suae  vitae  cura  cruciatur  (1).  Itaque  Tiresiam, 
vera  proferre  recusanlem,  publicae  calamitalis  inprimis 
comroonefacit ,  urbique  non  minus  quam  sibi  ipsi  sacer- 
dolis  silentio  injuriam  inferri  contendit  (2).  Quum  vero 
verbis  Tiresiae  animus  regis  ita  perturbatur  ut  primum 
sacerdolem,  mox  Creonlem  gravissima  in  se  moliri  suspi- 
cetur ,  civilatis  sublevandae  propositum  ipsius  regni  ser^ 
vandi  sollicitudine  exstingui  quidem  videtur ,  sed  ex  quo , 
uno  verbo  locastae  admonitus ,  veretur ,  ne  fiXenwv 
6  finvii^  ij  (3) ,  forti  et  magno  animo  ea  investigat ,  quae 
civitati  salutem,  sibi  vero  pcrniciem  allatura  sunt.  Etsi  Laii 
interfectori  gravissimas  diras  imprecatus  est ,  et  comperit  se 
injiiria  sacerdotem  et  amicum  conviciis  obruisse  ,  tamen  non 
desistit  ab  horrenda  illa  investigatione ,  neque  ulla  utitur 
simulatione ,  ut  impendenlem  etfugiat  cajamitatem.  Ubi 
iutelligit  omnia  omnino  convenire,  praeter  hoc  unum  ,  quod 
Laius  a  pluribus  sit  interfeclus ,  servum  ipsum  videre  cupit, 
qui  solus  caedis  testis  relictus ,  illos  sparserat  rumores , 
neque  ullam  dubitationem  animo  afflicto  haerere  patitur  (4). 


(1)  93,  94.  T&vSi  yAp  nXeov  ^ipot 
rh  nevios  ri  Kai  Ttji  inrjt  ^'^'XVC  Tcpi. 

(2)  330.  dXX'  ivvotii: 

illiai  irpoSovvai  xai  KaTa<p3rtlpai  iroXiv]  conf.  322 

(3)  747. 

(4)  Mabbvch  ,  Koniff  Oedipua ,  p.  142.  Oedipu»  will  aber  Wahr- 
heit ,  aelbit  auf  die  Oefahr  des  eignen  Verderbens  hin.  So  dringt  er 
vorwdrts  wie  ein  Mann  und  Held. 
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Admiramur  simplicitatem ,  veritatem ,  animique  candorem  , 
quae  conspiciunlur  in  iila  narratione ,  qua  reginam  certiorem 
facit ,  se  non  sine  causa  melu  agilari ,  ne  in  suum  caput 
gravissimam  devocaverit  perniciem  (1 ) ,  sed  summa  percelii- 
mur  miseralione  audienles ,  cur  tanlopere  poenas  iiias  timeat 
sibi  ipsi  impositas.  Non  soiumurbe,  civibus ,  amicis  carere 
debebit ,  sed  ne  boc  quidem  ei  licebit ,  ut  redeat  in  patriiim 
parentesque  carissimos  adspiciat.  Quod  ipse  reputans  dolore 
confeclus  exclamat: 

ap'  t^vv  KaKO(; 
afi'  ovxi  TTOC  avayvoc,  tt  /it  XP^  ^vytlv, 
Kai  fioi  ^vyovTi  fiTjaTi  ro  i>c  i/ioiis  iSiiv 
lirjT'  ifi^aTtvtiv  narpiSoc ,  fi  yafio^s  fit  SiX 
fitfTpbi  ^vytjvat  cat  iraTepa  KaraKTaviiv 
JloXvjSor,  o£  iKf^pvai  KdXHpi^e  fu. 
ap'  ovK  dir'  itfiov  ravra  SaifiovSe  rtc  &v 
Kpivwv  lir   dvSpi  TifS'  dv  Spdoirf  \6yov ;  823 — 829(2). 

Pietatem  regis  agnoscimus  (3).  Civium  amore  incensus 
piaculum,  quo  civitas  oppressaest,  investigavit,  baec  mve- 
stigalio  non  iiitermittitur,  etsi  magis  magisque  ei  persuadetur 
se  esse  parricidam,  quem  quaerat;  jam  praesagit  mala, 
quae  sibi  impendent,  nrque  ulla  re  tam  angitur  quam  metu, 
ne  quando  ratum  fiat  Apollinis  oraculum. 

Neque  hic  metus  omnino  tollitur,  ubi  pro  servo  exspec- 


(1)  771—833. 

(2)  V.  827.  n6Xw/3ov,  oc  iKf^vai  KdK(^pt\l/i  fii.  Hunc  versuin ,  a 
Wundero  et  Dindorfio  ejectuin,  servandum  esse  jure  censet  Schnei- 
dewin ,  qui  conf.  ad  h.  1.    Verba  rl  yafioig  fu  8ti  vix  sana  sunt. 

(3)  Hac  pietate  ductus  p;itriam  effugit  et  parentes  reiiquit  794 — 
98 ,  eadcuique  cernitur  iis  quae  respondet  nunlio  969 ,  970 

ct  rt  fi^  ritftif  irSdif} 
KaTff^id'  oSrw  S*  av  davwv  €iij'|  ifiov. 
Conf.  TH.  KOCK,  Sophokl.  Studien,  p.  41  en  42. 
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tato  venit  nuntius  Corinthius  morlem  Poiybi  narrans.  £lsi 
^im  morte  illa  omnis  oraoulorum  vis  frangi  videirur,  non 
indulget  laetitiae,  qua  locaste  abripitur  (1),  neque  ea , 
quae  io  ipsius  animo  oritur ,  tanta  est ,  ut  pellat  tiinorem ,  ne 
quando  scelesto  vinculo  cum  matre  conjungatur.  Postquam 
vero  intellexit  Poiyhum  et  Meropeu  non  esse  veros  paren- 
tes ,  taolum  abest  ut,  quum  ad  summum  l>onoris  fastigium 
evectus  et  regia  digniliite  ornatus  sit ,  ea  ceiare  coaetur , 
quae  iiumilem  ortum  in  lucem  proiatura  sint,  ut  niiiil 
magis  cupiat  quam  pastorem  videre,  a  quo  ipse  nuntio 
traditus  sil.  iQuem  etsi  patrem  esse  suum  suspicari  po- 
tesl(2),  tamen  locastae  precilHis  nondeterretur,  ne  ulterius 
progredialur.  Postquam  ei  persuasum  est  se  per  totam  vitam 
faisae  opinioni^indulsissc ,  omnem  dubitationem  toliere  statuit. 
Parentes,  quicunque  sunt,  vuit  cognoscere.  De  pericuio  im- 
pendente  a  ctioro  admonitus  taincn  animo  (3)  eiato  gravissi- 
mam  adii  caiamitatem.  Quae  animi  elatio,  etsi  non  omni 
caret  vitup  ratiooe ,  ad  diiigendum  et  miserandum  animos 
ailicit ,  quippe  quae  a  pielate  profecta  in  sanctissimo  oificio 
obeundo  cernitur. 

Hac  pielate  duclusprogreditur  in  horronda  investigalione , 
quamvis  verbis  pastoris  moncatur,  se  suam  struere  per- 
niciem.  Neque  postquaxn  omnis  spes  ei  erepta  est ,  ocu- 
lisque  patet  vorago  in  quam  ipse  se  immissurus  est ,  caret 


(1)  Non  asseniiendiHa  Cl.  umbubg  bbouweb  ,  Froeve ,  pag.  56. 
Oediput  ffoat  nog  verder.  Eif  tchreemct  het  iym  uit  van  ilyd- 
tchap  —  Corrf.  iiifra  pag.  12. 

(2)  Conf.  aKVFFB ,  Ariadne  ,  p.  170  ;  makbach  ,  Koniff  Oedipus , 
p.  160. 

(3)  Vs.  1074,  75.  SiSotx'  '6iro>i 

Hfi  'k  rris  oiuwrji  r^^'  avappriKtt  KUKa. 
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fortitudine  magnis  et  exceJsis  anirois  prapria,  sed  servo 
itorum  metuenti ,  ne  airo  ro  hexvop  aperiat ,  respondet : 
aSX  o^w9  dKovareov  [i).  —  Quod  ut  tandem  intellexit 
peiluntur  omnes  Xenebrae,  quibus  identidem  in  errorem 
era4  inductus,  de  Laii  caede  non  quaerit  neque  de  nu- 
JOMTO,  ia  quo  paulo  ante  omnera  spero  posuerat;  omnia 
elara  et  perspicua  sunt ,  et  paucis  verbis  compleclitur  ca- 
lanutatem  atrocissimam ,  in  qua  nunc  sciens  versatur. 

Aiisefantibus  lanti  viri  calamitates  multo  amaJ)ilior  eius 
persona  apparebit ,  si  eam  cum  locaste  comparaverimus.  In- 
signi  arte  ea  inducitur  a  poeta,  ut  virtutes  Oedipi  iilustri- 
ores,  peccala  leviora  vi^ieantiitr.  Uterque  kl  ^it  ut  ora- 
cuia  etTugeret ,  sed  hic ,  primum  animi  impetum  secutus , 
palriam  et  parentes  carissimos  r^Uquit ,  ne  gravisaima 
scelera  in  eos  commiiteret ,  illa ,  malerno  animo  exuto , 
atrocissima  ratione  filiwn  mutilavit,  ne  (orie  puer  ser- 
varetur  ab  illo ,  cui  nocandum  traderet  (2).  Jam  mui- 
tis  annis  post ,  quum  dei  oimquam  fallentis  admonen- 
tur ,     hic    veri   aperiendi ,    ilia   obruendi   studio   ducitur , 


(1)  Conf.  LiMBUBO  BBOUWEB,  Froeve ,  p.  48. 

(2)  1173 — 1175.  Quae  servus  narrat,  sola  verasuot.  Male  igitur 
LiWBUBO  BBOUWEB ,  Proeve ,  p.  33.  Zdius  meent  het  orakel  te  kunnen 
ontwyken,  door  zyn'  zoon  te  dooden,  maar  een  overblyfsel  van  men- 
tchelykheid  {!)  is  de  aauleiding ,  die  de  treurige  uitkomst  vooriereidt. 
In  plaats  van  zelf  met  eigen  kand  Aet  wicht  te  versmoren ,  geeft  hy 
het  aan  een  z\jner  dienaren,  om  het  op  den  berg  Cithaeron  neder  te 
leggen.  In  eundeoi  erroreni  incidjt  k,  scjtwbnck,  Die  Sieben  Tra- 
gbdien  des  Sophokles ,  p  98.  Multo  verius  bchnbidbwin,  Mnleitung , 
p  1]  die  Sage  vom  Oedipus,  p.  31.  Recle  idcm  schn.  verba  aeschyli, 
Sept.  contra  Th. ,  750 ,  ik  ^iKutv  d^ovXiais  ad  locasten  pertinere 
arbitratur.  So  tritt  die  Mutter,  xoelche  den  Sohn  hinterher  herzlot 
ausseizt,  schon  bei  Aescht^los  als  die  schuldigere  auf."  Die  Sage  vom 
Oed.,  p.  23. 
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hic  ea  profitetur ,  quae  suam  perniciem  afferant ,  illa  fictis 
verbis  omnem  culpam  a  se  avertit(l).  Postquam  dubitare 
non  polcst ,  quin  Laius  ab  Oedipo  sit  interfectus ,  servusque 
mentitus  sit  ,  ad  impietalem  recurrit ,  deorumque 
numini  insultat  ,  ut  quovis  metu  Oedipus  libere- 
tur  (2).  Quod  si  speciosis  verbis  callidae  feminae  paene 
adducitur  ut  ei  adsentiatur  (3) ,  in  eam  tanto  gravior 
culpa  est  conferenda ,  quanto  magis  omnia  perspicere 
polesl  (4).     —     Sed    hoc    non    curat    femina    scelesta , 


(1)  V.  707—725. 

Conf.  FiRNHABER,  Reeefuion  mehrerer  Schriften  uher  den  K&nig 
Oed.  in  den  neuen  Jahrb.  von  Jahn  u  Klotz. ,  Bd.  50  ,  Hefl  2 ,  p.  142. 
Sophoklea  wollte  die  That  keineawege  als  eine  gesetzliche  achildem: 
er  Idaat  locaate  die  Unwahrheit  aagen ,  nicht  aua  dramaturgisehen 
Buckaichten  ,  etwa  um  den  Faden  der  Tragodie  gehorig  fortzuapinnen , 
aondern  weil  aie  ihrem  Gemahl  gegenuber  fuhlt ,  wie  aehmdhlig  die  That 
dem  Mutterherze  atehe.  Darum  aucht  sie  jede  MitschtUd  dadurch  von 
sich  abzulehnen  daas  aie  aich  ganz  paaaiv  bei  der  Thai  hinatellt. 

(2)  Vs.    850—58.     Conf.  mabbach,  Konig  Oedipua ,  p.  139,  140, 

(3)  869  ,  984.     Conf.  schnbidew. 

(4)  Egregie  f.  lubkeb,  die  Oedipuaaage,  p.  II,  Oedipi  et 
locastae  moribus  cooiparatis  de  liac  ita  loquilur :  —  Oanz  andera 
ja  faat  entgegengeaetzt  iat  Lage  und  Charakter  der  locaate ;  sie  iat  an 
aich  wohl  gleich  lebhafter  Empfindung  fdhig ,  aber  aie  duaaert  aich 
weniger,  iat  weniger  offen  und  aufrichtig,  aie  ebnet  ihre  Wege  dureh 
Schweigen  und  Vergeaaen  ;  wdhrend  ihn  der  Drang  dcr  Seele  ateta  von 
innen  nach  auaaen  treibt,  wili  aie  Alles  in  ihr  Innerea  verachliessen , 
ein  Grab  der  vorwurfsvollsten  Thaten  und  entsetzlichsten  Verhdltnisse, 
die  aie  innerlieh  Idngat  achon  klar  erkant  hat ,  deren  duaaerliche  Ent- 
hullung  und  Erlebung  vor  der  JVelt  aic  zur  Verzweiflung  treibt.  Er 
iat  dahingegeben  an  die  objective  Macht  der  Verhdltniaae  und  Umatdn- 
de,  aie  begriffen  in  vollig  subjectiver  Abstraetion  von  Allem,  was  sie 
binden  und  gesetzlich  bestimmen  kann,  nicht  fern  von  gdnzlicher 
Willkihr.  Conf.  praeterea  j.  f.  behauhel  ,  das  FamUienleben  naeh 
Sophocles ,  p.  16. 

Peters  ,  Theologumena  Sophoclea ,  p.  14,  16 ;  K.  scbwemck  ,  die 
aieben  trag.  dea  Sophocl. ,  p.  114  ,  115;  bbumoy,  Th^atre  dea  Qreca,, 
p.  382. 
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levitate   abrepta  et  impietate  exsu]tans,  in  diem  vivit,    cui 

ctinj'      Kpdttajov      ^rjv    oirui    Svvairo    t«s     (979).       Ex     quo 

aliquando  oraculi  metu  agitata  filium  prodidit,  ut  ipsa 
viveret  curis  soluta ,  hoc  unum  egit ,  ut  ante  actorum  con- 
scientia  liberaretur.  Puerum  periisse  affirmavit,  ut  Oedipo 
persuaderet ,  nullam  oraculo  fidem  esse  tribuendam  ;  ipsa 
vero  hoc  nesciebat  servique  testimonio  acquiescere  quam 
quidquam  ulterius  exquirere  malebat.  Itaque  Laio  inter- 
fecto  non  secum  reputat ,  quae  aliquando  deus  vaticinatus 
est ,  sed  ipsius  caedis  vindicandae  expiandaeque  oblita  dat 
se  juveni ,  cuius  vultu  et  figura  identidem  regis  interfecti 
admonetur.  Nunquam  de  illa  caede  cum  Oedipo  locuta 
est  (1).  Altissimo  obruit  silentio  omnia,  quibus  revivis- 
cere  potest  oraculi  memoria.  Neque  enim  plane  haec 
exstincta  erat  et  jam  horrendo  modo  ab  ipso  Oedipo  exci- 
tatur.  Cuius  mentem  turbatam  etsi  sedare  conatur,  ipsa 
tamen  ita  angitur  ut  se  convertat  ad  deum ,  quem  modo 
contemtui   habuit  (2).     Mox    vero   abripitur   nuntio  audito 


(1)  Hoc  ex  prologo  satis  apparet.  Recte  m&bbach,  p.  110. 
Dureh  das  Zwiegesprdeh  zwischen  Oedipus  und  Kreon  wird  an/  indi- 
reete  Weise  attch  schon  locaste  charakterisirt. 

(2)  911 — 923.  Injuria  bildbbdijk  ,  Aanteekeningen  op  Oedipus 
cel.,  p.  145.  locasten  propter  preces  illas  impietatis  absolvere 
studet :  loeaste  weerspreekt  vergens  den  Oodsdienst ....  Aare  plegtige 
bedevaart  in  den  ontrusten  staat  van  haar  gemaal  is  er  niet  wel  mede 
overeen  U  brengen,  seq.  p.  382.  Conf.  schwenck,  p.  114  el  bbumot. 
EUe  va  consulter  les  dieux:  caraetere  admirable.  Elle  est  esprit-fort 
dam  U  premier  aete ,  et  religituse  en  eelui-d :  c^est  que  les  eireonstan- 
ees  ont  produit  Pun  et  rautre  effet.  Voild  U  eoeur  humain.  Elle 
rencontrCy  en  allant  au  temple,  un  berger  de  Gorinthe,  qui  la  rassure 
sur  le  sort  d"  Oedipe.  Adieu  sa  pieti.  Conf.  limb.  bbouweb  ,  H-oeve , 
pag    66. 
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qui  ipsius  impietati  fbvere  videtur  (1).  Haec  laetitia  inl<- 
gentein  vim  tragicam  habeat  necesse  esl  in  animos  spec" 
tatorum  verba  chori  recordantium : 

tl  Si  r(£  viriiioirra  xepalv  ^  XSytft  voptitrat 
^iKai  d^6^riroQ ,  obSl  Saifiovwv  eSt)  ai^uv , 
KOKa  viv  iKoiro  fioXpa 
Swnrorfiov  x^iv  xKiSae ,  (883^887). 

neque  sine  lerrore  intueri  possunt  feminam  v^pl^ovaav 
tandem    aliquando  ad  desperationem  adduclam  (2). 

Tanta  levitate  exsultantem  locaslen  inducens  poeta  tamen 
effecit,  ut  spectatorum  indignatio  quodammodo  leniretur. 
Oedipo  enim  eius  mores  minus  perspicienti  femina  erat 
carissima,  multisque  nominibus  veneranda  (3).  Qaantia 
auctorilate     apud     eum    gauderet    apparet    ex    iis ,    quae 

Creonti      respondet :      av     rj    Oikovaa     iram'     ifiov      KOfu^e- 

7ai  (4).  Regem  ad  acerbissimam  iram  concitatum  sola 
placare  polest  (5).  Ad  eam  se  convertit  Oedipus,  summo 
expeclalionis  angore  agitatus  (6) ,  eique  omnia  confidit , 
quae  ad  suam  perniciem  pertinere  videntur  (7).  Tan- 
tum    ei     tribuit    ut     paene    adscntiatur     iis ,    quae     sibi 


(1)  Conf.  t.  T.  BBHAGHEL,  dos  FcmilienlebeH  naeh  Sophoklea, 
p.  16  en  17. 

(2)  1066— 57,  1060— 61,  seqq. 

(3)  Vs.  950.  w  ^iXrarov  yt/vancic  'loKAartjc  K&pa.  Conf.  p. 
LQbkeb  ,  die  Soph.  Theologie  und  Ethik.  Zweile  Halfte ,  p.  40.  l. 
T.  BBHA6HKL,  dot  Fomil.  Uben,  pag.  27  en  28.  —  TH.  kock  ,  Soph. 
Studien,  pag.  42. 

(4)  580. 

(5)  646 ,  seqq.     772.     r^  ydp  cLv  Kal  (itiZbvt 

Xc^aift'  dv  ^  aol  dii  rvxtie  rotdaS'  twv; 
Requiras  fere  ntil^ova  vtiftatit'  dv. 
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minus  recta  videantur  (i),  neque  prius  iracundia  in  eam 
abripitur,  quam  ipsa  omni  ratione  resistere  conatur  iave- 
stigationi ,  quam  semper  animo  foverat  Ocdipus.  Ilaque  non 
possumus  non  quadam  misericordia  moveri  intuentes  lo- 
casten  hoc  unum  agentom ,  ut  ab  inleritu  Oedipus  servetur, 
quin  etiam ,  per  totam  iilam  tragoediae  partem ,  in  qua 
Qedipus  in  summo  rerum  discnmine  versatur ,  mores  prodii 
feminae  proprios,  ad  regis  iracundiam  sedandam  adeo 
aceommoJatos  (2) ,  ul  in  ea  Bngenda  summum  poelam  saiis 
admirari  non  possiraus.  Insigni  enim  arte  eius  moribus 
ea  illustravit ,  quae  in  Oedipo  reprehensione  carere  non 
possunt.  Qood  tamen  i(a  administ^avit,  ut  eum  amore 
amplecti  non  desinamus. 

Tales  autem  virtules  quum  Oedipus  ostendat  in  iis 
detegendis ,  quae  ipsi  gravissiraam  afferunt  perniciam , 
fieri  non  potest,  quin  spectatorum  misericordia  mavealur. 
Neque  tamen  tragicam  vim  haberet  haec  miscricordi»  si 
nulla  macula  affectus  ex  tanta  felicitate  in  atroeissimam 
cakmitatem  incideret  (5).  Non  enim  subiret  mentem 
cogilatio  humanae  inHrmitatis ,  qua  spectatores  se  simili 
calamitati  subjectos  seniiunt,  non  identidem  ad  semet 
ipsos  reverterentur ,  non  agitarentur  raetu  illo,  qui  a 
misericordia  separari  non  potest{4),  sed  cum  horrore  et 
indignatione    virum    intuerentur    omni    culpa    vacantem  , 


(1)  869,  974,  984. 

(2)  Recte  f.  lubkeb  ,  die  Soph. ,  Theol.  und  JSth. ,  p.  40.  £s 
ist  als  ob  grade  seinm  harten  und  unbeugsatnen  Sinn  das  weibliehe 
Wesen  siehtbarlich  zu  mUdern  befdhigt  sein  soUte. 

(3)  Goiif.  ABiST,  Poet.,  13,  2. 

(4)  Conf.  E.  MULLEB  t.  11 ,  pag.  68. 


« 


gravi&simis  tamen  malis  conflictatum.  Sed  boc  non  voluit 
poeta  ille  ,  cuius  praestantia  in  eo  posita  esl ,  quod  ipsius 
hominis  quasi  formam  atque  figuram  exprimit(l).  Cuius  si 
omnes  tragoediae  hoc  nomine  summis  laudibus  eiferuntur , 
nostra  certe  reliquas  omnes  superare  videtur.  —  Oedipi  mori- 
bus  insignis  quaedam  species  efficta  est  humanae  naturae , 
virtulibus  et  vitiis  miro  modo  tcmperatae  (2) ;  Oedipi  vitia 
bumana  sunt,  eumque  fugiunt ,  quod  inilio  levia,  eademque 
cum  optimis  consiliis  saepe  conjuncla  sunt.  Ut  magnis  vir- 
tutibus,  quibus  homines  praediti  esse  possunt,  facile  inna- 
scuntur  errores ,  sic  eximiis  animi  dotibus ,  quibus  Oedipus 
excelht,  peccata  quaedam  adhaerent.  — Oedipi  snpientiaeinsi- 
pientia,  fortitudini  inconstantia ,  pietati  levitas  admixta  est  (3). 
In  eum  conveniunt  verba  locastae  «W  ecTi  rov  \e<^ovT09 , 
et  (fxi^ovs  XE701.     Itaque  in  optimis  consiliis  capiendis  caret 


(1)  K.    o.    HULLBB,    OesehichU   der   Orieeh.   Zit. ,    p.  118,    119, 
139.     BEBNHABDY,  Orundr,  der  Or.  Lit. ,  p.  701. 

(2)  Gonf.    F.    LUBKBB,    die   Sophokleisehe    Theologie  tmd  JSthik., 
Zweite  Halfte,  p.  47,  et  o.  mabbach,  Soph.  Konig  Oediputy  p.  171. 

(3)  Conf.  F.  LUBKBB,  p.  70.  So  mischt  »ieh  in  ihm  Sehuld  und 
Unaehuld,  Weisheit  und  Verblendung  —  tmd  der  Biehter  hat  um  to 
mehr  Oelegenheit ,  dat  anziehende  Bild  eines  edlen ,  weisen  und  doch 
»0  tief  verblendeten  Herrsc/icrs  uns  vorzufuhren.  Conf.  die  Oediptusage , 
p.  10.  Je  weniger  Bestand  und  Festigkeit  sein  bewegliehes  Oemiith 
hat ,  desto  mehr  bedarf  er  einer  objeetiven  Richtschnur ;  er  gibt  sieh 
ganz  den  Dingen  und  Umstdnden  hin,  sie  beherrschen  ihn.  Digna 
quae  afferantur  sunt  verba  bilobrdtkii  ,  Aanteekeningen  op  Oed. ,  p. 
146.  —  I*  '<  niet  de  algemeene  misslag  van  Oedipus ,  dat  hij  z\jne 
driften  den  teugel  viert  en  zieh  blindelings  aan  hare  eerste  vervoering 
als  overgeeft  ?  Dit  en  niets  anders  heeft  hem  in  dien  poel  van  onheil 
gedompeld,  waarin  Sophokles  hem  bejammeren  doet.  'tZif  dan  nieuws- 
gierigheid,  Hz}j  buitensporige  gloriezucht  als  de  bron  van  zijn  rampspoed 
worde  aangevoerd ,  hct  is  minder  die  byzondere  geneigdheid  van  den 
geest,  dan  de  onbedachlzaamheid  om  daaraan  toe  te  geven,  die  hem 
den  weg  tot  aooveel  ellende  gebaand  heeft. 
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prudenti  moderatione ,  qua  sola  mortales  perpetua  felicitate 
gaudere   possunt ,    caret  interdum  au)<f>po<Tvv^ ,    quae  nobis 

est    arfadrf    Oeos     et   iroWw   evBatfiovia^  vpwjov   virdpxei.   — 

Quin    etiam    in    ipso    momento,   quo  ei  summa  opus   est 

prudentia ,   evfiovXla,   ■n-dvrwv   KTrifidiwv   KparlaTv^ ,    destitutus 

nimia  virium  fiducia  abripitur  ad  superbiam ,  quae  (pvTevei 
Tvpavvov{\).  —  Talem  autem  virum  quanta  arte  effmxerit 
poeta  jam  exposituri ,  primum  animum  advertamus  ad  ea , 
quibus  in  media  fabula  positis  quasi  semina  omnium  cala- 
mitatum  continentur,  ut  deinde  videamus  quantopere  Oedipus 
in  ipsa  actione ,  in  qua  eum  adrairati  sumus  ,  saepe  a 
vero  aberraverit. 

Jam  multos  annos  Oedipus  in  aula  regis,  quem  patrem 
putabat  honore  et  dignitate  auctus  (2)  vixeral ,  quum  in 
convivio  aiiquis  acerbum  illud  dictum  emittit ,  subditum 
esse  Oedipum ,  et  patre  ficlo  gioriari  (3).  Quod  dictum 
quantam  sollicitudinem  Oedipo  injecerit  ipse  declarat.  Vix 
enim  se  continuit ,  quin  hoc  ipso  die  omnia  inyesligaret , 
postero  die  continuo  parentes  convenit  eosque  interrogat  (4). 
Non  negant ,  non  affirmant ,  indignantur  modo  ,  quod  vir 
ebrius  tales  sparsit  rumores  (5).   Itaque  non  acquiescit  Oedi- 


(1)  Conf.  LUBKBR,  die  Soph.  Theol.  u.  Eth.  ^  II,  p.  69,  Beim 
Oidipus  iat  die  drij  in  dem  ersten  Beginne  teiner  vmnderbar  verwie- 
kelten  und  verborgenen  Schuld  unverkennbar ,  wenn  sie  sich  auch  im 
Fortgange  hie  und  da  bis  zur  v/3p(£  steigert. 

(2)  775.     dvfip  dffTuv  fikytiTToc. 

(3)  780.  Conf.  theod.  kock  ,  Sophokleische  Studien ,  p  63 :  Je 
tichrer  er  his  dahin  in  dem  Olauben  an  seine  Eltern  gewesen,  desto 
grosser  ist  der  Eindruck  ,  den  diese  Behauptung  in  seinem  leicht  ent- 
zundbaren  Qeiste  macht ,  zumal  tie ,  im  Rausche  auagesprochen ,  als  ein 
lange  verschwiegenes ,  in  einem  unbewachten  Augenblicke  geoffenbartes 
Oeheimniss  angesehen  werden  konnte. 

(4)  782  ,  783. 

(6)    784,  785.  2 


.sv^w.^^ 
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pus  verbis  prentum ,  urit  eum  tale  opprobrium  ,  identi- 
demque  subit  mentem  agitatam  (1).  Neque  tamen  curas 
in  pectore  fixas  cum  parentibus  communicat ,  sed  Xddp^ 
fifirpo^  xal  Trarpoi  oraculum  Pythicum  adit ,  ut  ex  eo  vera 
cognoscat.  Sed  non  dispellit  tenebras  Apollo  gravissima 
vaticinatus.  Quihus  auditis  Oedipus ,  qua  est  pietate ,  pri- 
mum  animi  impetum  secutus  patriam  relinquit  et  effugit, 
ne  unquam  ratae  tiant  dirae  illae  vaticinationes  (2). 

Sed  nondum  longe  a  Delphis  progressus  offendit  virum 
annis  gravatum ,  quem  pauci  comitantur ;  de  via  non  cedit ,  vi 
delruditur,  ira  incensus  ferit  aurigam,  mox  dominum  ipsum 
hanc  injuriam  vindicantem  scipione  ita  perculit ,  ut  resupinus 
de  rheda  devolvatur ,  tandemque  reliquos  omnes ,  praeter 
unnm(3),  interficit  (4).  —  Quae  caedes  etsi  ex  aevi  heroici 


(1)  786.  v^tXpirt  ydifi  vo\i  male  ellendt,  Lex.  Soph. ,  de 
sparsis  rumoribus  interprelatur. 

(2)  Theod.  KOCK ,  p.  54 ,  Oedipus  itt  betiiubt ;  voll  itarren  Entsetzena 
iiber  den  ihm  gewwrdenen  Beacheid  uherlegt  er  desaen  Bedeuiung  nieht ; 
er  fasst  das  Orakel  in  seinem  wdrtlichen  Sinn  ,  da  er  doeh  bei  genauere 
Erwdgung  eine  einfache  Warnung  darin  hdtte  firiden  mussen.  Tum 
etiam  agil  sic.  ac  si  dubio  maius  esset,  Polybuin  patrem  suum 
esse. 

(3)  Comitum  Laii  unum  evasisse  prae  iracundia  non  viderat 
Oedipus  ;  vs.  813.  Krtivw  Sk  roiic  ^vpiravTai. 

(4)  Vs.  802  sqq.  Ex  OeJipi  narratione  satis  patere  nobis  videtur 
eum  de  via,  quae  angusta  erat  (v.  1399)  cedere  noluisse,  eumque 
hac  ipsa  de  causa  ab  auriga  detrusum  fuisse.  —  Itaque  non  assen- 
timur  8CHNE1DEWIN0  hoc  loco  culpam  et  temeritatem  Oedipi  omni 
modo  elevanti  (Einleitung  zum  Oedipus  Tyrannos ,  p.  18 ,  die  Sage 
vom  Oedipus ,  p.  20)  eoque  inprimis  argumento  utenti ,  ut  probet 
Oedipum  a  Sophocle  innocentem  esse  fictum.  Neque  conferendi  sunt 
loci  in  Oedip.  Colon. ,  vs.  270  seq. ,  647  seq.  ,  976 ,  992  seqq. ; 
parricidium  inprimis  spectantes  (conf.  fibnhaber,  p.  160,  163). 
Cum   narratione  Soph.  comparentur ,   quae  habet  Nicolaus  Damaace- 
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moribus  multas  habet  excusationes ,  tamen  non  esl  praetermit- 
lendum ,  Oedipum  modo  gravissimam  illam  vocem  audivisse 
a  se  patrem  interfectum  iri ;  virumque  illum ,  quem  primum 
percusserit,  non  solum  propter  aetatem  ipsius  patrem  esse 
potuisse ,  sed  etiam  ipsi  statura  et  habitu  fuisse  simillimum 
vs.  742 — 743.  Sed  haec  non  secum  reputasse  neque  vi- 
disse  videtur ;  iracundia  ita  abripi  se  passus  est ,  ut  eum 
caperet  oraculi  oblivio ,  et  ferventi  indulsit  animo ,  quum 
ei  ab  omni  vehemenliore  perturbatione  cavendum  esset  (1). 
Postquam  ulciscendi  hbidini  satisfecit,  pergit  Oedipus  ne- 
sciens  se  jam  fata  implevisse.  Venit  Thebas ,  in  urbem 
Sphingis  caedibus  vexatam,   solvit  aenigma  t^«  iroiKiXivhov 


nus  (c.  MULLEB,  Fragm.  HUt  Or. ,  III ,  p.  366) ,  quem  ipse  schnei- 
DBwmus  ex  optimis  fontibus  hausisse  suspicatur  {die  Sage  vom 
Oedip.,  p.  18),  6  St  Krjpv^,  berrtf  ffwi/jjj/  avrotc,  kKsKtvf  irpolwv  tov 
OiSivovv  tl^ai  Ttfi  /3a<riXct  r^c  oSov,  o  Sk  vitb  (i,tya\o^poavvr\i  ry 
1(0»  irXq^ac  avrbv  Kai  \aiov  Ivi^ori^ovvTa  dirsKTtivtv.  eubipides  , 
Fhoenia$ae ,  41,  b  S'  tlpir^  dvavSog  nkya  ^povGiv.  A  quibus  in  eo 
tantum  Sophocles  differre  videtur  quod  non  diserte  insolentiam  Oedip. 
indicavit.  Sed  hoc  quidquid  est ,  secundum  ea  quae  Sopbocles  finxit : 
Oedipum  oraeulo  aeeepto  caedem  commisisse ,  caedes  illa  Oedipo 
eo  magis  vitio  danda  est,  quo  gravius  ab  Apolline  monitus  erat. 
Errat  igitur  schneidew.  ,  die  Sage  vom  Oedipua ,  p.  32 :  Oediput 
konnte  sich  nach  der  Sophocl.  Darstellung  vollig  rein  fuhlen. 

(1)  Sententiae  nostrae  favent  a.  w.  schlegbl  ,  Vorlesungen  uber 
dram.  Eunst  und  Literat. ,  p,  119;  limbubg  bbouweb,  Proeve ,  p. 
44 ;  FB.  TH.  VI8CHEB ,  Ueber  dat  Erhabene  und  Komische.  JEine 
Beitrage  zur  Philosophie  des  Schonen.  Stuttgart ,  1837 ;  theodob 
KOCK ,  Sophohleisehe  Studien ,  p.  54 ,  65 ;  fb.  lubkeb  ,  die  So- 
pfwkleische  Ethih. ,  II ,  p.  70.  Non  possumus  non  subscribere  verbis 
VI8CHBKI ,  p.  106  in  fine :  Er  hatte  bereits  Ursache  gegen  den  Zufall 
argwohniseh  zu  sein  tmd  im  Widerspruche  mit  dieser  von  ihm  bereits 
vorher  gemachten  Erfahrung  ist  sein  Jdhzorn  allerdings  eine  imputabele 
UnvorsichtigJceit ,  er  hat  diese  sammt  ihren  nicht  beabsichfigten  Gefolgen 
zu  verantworten.  —  Er  hat  also  eine  Ahnung  dass  er  auf  unterhohltem 
Boden  wandelt ,  und  er  sollte  keinen  JSehritt  ohne  Behutsamkeit  thun. 
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nupdivov  ^  cruento  tributo  liberat  urbem  et  pro  tantis  nae- 
ritis  regnum  cum  regina  uxore  accipit.  Quae  omnia ,  etsi 
non  nisi  divinitus  immissa  videntur ,  tamen  non  movent 
Oedipum.  Cuius  sapientia  oranera  humanam  sapientiam  su- 
peravit,  ita  a  recta  deflectit  ratione,  ut  quam  fortuna  ei 
otfert ,  eam  ducat  uxorem ,  feminamque  sibi  adjungat  se 
tanto  majorem  natu,  ut  facile  ipsius  mater  esse  posset. 
Nonne  igitur  monitus  erat  ab  ApoUine ,  ut  qualibet  caede 
el  m;4rimonio  quolibel  abslinerel  ?  (4) 

Quae  adhuc  exposuimus  extra  tragoediam  sunt.  Perfecta 
sunt  mullo  ante  illam  calamitatem,  unde  initium  fit  rerum 
compositionis.  Attamen  a  poela  non  reticentur,  sed  suo 
loco  mediae  fabulae  ita  inseruntur ,  ut  declarent  Oedipum 
in  oraculo  observando  non  omnino  culpa  vaciisse.  Quan- 
tam  vero  lucem  aiferant  ipsi  actioni,  in  qua  Oedipus  quasi 
fati  ludibrium  videri  polest ,  facile  nobis  apparebit  animad- 
vertentibus ,  qua  ratione  poeta  ostenderit  mentis  errores 
semel  conceplos  semper  in  maius  progredi ,  nec  umquam 
consistere.  Quum  enim  civitas  tanta  laboraret  calamita- 
te  ,  latere  non  poterat  regem ,  hanc  non  nisi  diis  iratis 
urbi  fuisse  immissam  (2).  Neque  tamen  continuo  se  ad 
deos  convertil(3) ;  sua  fretus  sapientia  dies  noctesque  oranes 

(1)  Cf.  MABBACH ,  p.  109:  Ea  bleibt  doch  gewiss  dasz  die  Sorg- 
losigkeit  mit  welcher  Oedipus  den  ihm  dargebotenen  Thron  besteigt  einen 
strafbaren  Leichtsxnn  beweist,  Dieser  Leichtsinn  ist  eine  Eigenthum- 
lichkeit  des  Oedipus ,  welche  auch  im  femern  Lauf  der  Tragodie  zur 
Erscheinung  kommt,  und  welche  er  durch  sein  irauriges  Schicksal  zu 
buszen  hat.     Firnhabbr,   p.  170;  theod.  kock,  Soph.Stud.,  p.  56. 

(2)  Conf.  Dr.  hbhmann  schmidt  ,  die  Einheit  der  Handlung  im 
Kimig  Oedipus ,  p.  4. 

(3)  Minus  recte  kock  ,  Soph.  Stud.,  p.  57:  Hier  Adtte  mensch- 
liche  Klugheit  ausgereicht ,  er  wendet  sich  verzweifelt  an  die  Oott- 
liche,  —  neque  in  iis,  quae  sequuntur,  vere  dispuiare  videtur. 
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perpendit  opitulandi  rationes ,  et  tum  demum  ,  quum  ipse  de 
remedio  desperat ,  Greontem  ad  oracuium  mittit  (1 ).  Quaies 
autem  cogitationes  animum  subierint  declarant  aegritudo 
et  impatientia  regis  haud  placida  mente  Creontem  exspe- 
ctantis.  Interrogat  eum  simul  ac  vox  ad  aures  pervenire 
potest ,  animum  non  advertit  ad  verba 

Xly(i>  yap  rot  to.  Svffipop' ,  tl  Tv\oi 

KaT^  Sp^bv  f^iXiSvTa,  itavT    hv  ivTvxiiv    (87 — 88). 

rationem   non   habet  prudentissimae   admonitionis  (2) ,    sed 

palam  jubet  proferri ,  quaecunque  a  deo  sunt  significata  (3). 

Oblitus    esse   videtur    eorum ,   quae  vix  pronuntiaverat : 

rijvtKawr'  eyw  KOKoe 
firi  SpStv  CLV  tiriv  iravSi'  off'  av  StjXol  ^tof  (77 — 78) 

lam  audit  ex  Creonte  caedem  Laii  esse  vindicandam , 
non  vero  intelligit  hoc  piaculum  ad  se  pertinere  posse , 
quippe  qui  aliquando  virum  regi  non  dissimilera  inter- 
fecerit  (4),  Audit  Laium  in  itinere  et  quidem  6ewp6v 
occisum  esse,  sed  non  movelur.  Interrogatus  de  regis 
sociis  narrat  Creon  unum  superesse  testem ,  sed  hoc  dicto 
neglecto  incidit  Oedipus  in  falsissimas  suspiciones  (5).  Quin 
etiam ,  quum  tempus  ipsum  quo  Laius  occubuit,  ita  a  Creonle 
indicetur  (6) ,  ut  Oedipum  reminisci  necesse  sit  eorum ,  quae 


-  (1)    67—69. 

(2)  91 ,  92. 

(3)  93  ^c  Jravrac  avSa.     Conf.  mabbach,  p.  110. 

(4)  Conf.  Dr.  h.  schmidt  ,  die  Einh.  der  Handl. ,  p.  4 :  Das  Wort 
Morder  hdtte  dem  Oedipus  schwer  aufs  Herz  fallen  miissen ,  denn  er 
war  ja  ein  Morder ,  allein  auch  so  Idsst  er  sich  aus  seiner  gefdhrlichen 
Sicherheit  nieht  aufschrecken. 

(6)     124,  125. 
(6)     130,  131. 
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aote  a  se  commissa  sunt ,  non  scelus  sed  sapientiam  recor- 
datus  sibique  confidens  se  obscura  (to  acpavrj)  in  lucem 
prolaturum  esse  confirmat(l). 

Itaque  in  hoc  ipso  consilio,  quod  ab  amore  in  cives 
proficiscitur ,  cernitur  nimia  quaedam  virium  fiducia ,  levitas 
et  incuria.  Haec  incuria  etiam  significatur  ratione ,  qua 
Oedipus  Greontem  de  morte  Laii  interrogat.  Etenim  etsi 
Oedipus  non  ignorabat  Laium  ante  se  regem  fuisse  (2) , 
nunquam  de  illius  fatis ,  quem  optimum  virum  fuisse  ipse 
praedicat ,  quidquam  audivit.  Quod  si  locaste  interrogata 
omnia  diligenter  celasset,  ad  cives,  quos  nunc  sero  re- 
prehendit ,  se  convertere  debebat ,  ut  ea  cognosceret  quae 
civibus  ultro  expianda  fuissent  (3).  Sed  hoc  neglexit  vir 
prudentissimus ;  civibus  optima  quaeque  cupienti  ea  latuere , 
quae  certe  aliquando  civitati  damnum  illatura  erant. 

Et  sic  quidem  caedis  memoria  tam  alto  somno  erat  con- 
sopita,  ut  Creontls  verbis  nullo  modo  expergiscerelur. 
Non  cogitat  se  aliquando  virum  occidisse,  sed  cives  in 
suspicionem  adducit.    Quos  etsi  semper  fidos  expertusest, 


(1)  132.  Conf.  DAciEB ,  rOedipe  de  Sophoele :  Oedipe  developpe 
peu  d  peu  aon  earaetere  qui  eat  la  curiosit^,  la  violenee  et  la  presomp' 
tion.  H  croyait  qu'il  riy  avait  rien  d'impossi6le  d  son  esprit ;  eette 
prisomption  le  porte  d  dire  une  viriti  quHl  ne  connaissait  pat. 

(2)  105  :  i{,oih'  dKovwv. 

(3)  Iniquius  tamen  de  Oedipo  judicat  fibnuabbb  ,  p.  172  : 
Aier  die  Sache  wird  gam  anders  wenn  beide  Gatten  mit  vollem  Beivusst- 
sein  schweigen ,  beide  ihre  Qrunde  haben  das  Licht  der  Wahrheit  tu 
scheuen ,  beide  belastet  sind  mit  einem  schuldbewusstem  oder  orakelge- 
quiiltem  Oewissen.  Da  kann  ein  Leichtsinn  der  Orundtypus  einet  Lebens 
werden  ,  eine  Vermessenheit ,  eine  Obtterverachtung ,  wie  wir  sie  in  Oed. 
und  der  locaste  mit  Entsetzen  sehen  mussen ,  und  wie  sie  die  Strafe  der 
Gottheit ,  wenn  auch  nicht  gleieh  ,  aber  doch  sicher ,  sefi  /riih  oder 
spdt ,  naeh  sich  ziehen  muas. 


tamen  non  dubitat,  quin  pecunia  corrupti  Laium  interfe- 
cerint.     Jam  metuit  ne  sibi  eadem  pericula  impendeant: 

ic^ie  yAp  17V  lictivov  6  Kvaviiv  rd^  av 
Kafi   dv  TOiavry  X''P^  Ttfiiafitlv  deXoi  ( 1)  , 

hoc  metu  agitatur  in  consiliis  capiendis,  hoc  metu  oppri- 
muntur  quae  ex  intimo  animo  surgere  debent  cogitationes , 
et  viribus  suis  fretus  se  irav  hpaaeiv  pollicetur  (145). 

Eandem  levitatem  ,  eandem  imprudentiam ,  quae  in  primis 
caedis  vestigiis  quaerendis  cernitur,  in  decreto  faciendo 
agnoscimus ,  quo  et  generosa  voluntas  et  summa  animi  per- 
turbalio  se  produnt  (2).  Priusquam  hoc  decretum  faceret , 
cum  Creonte  de  obscuro  oraculi  responso  locutus ,  suadenti 
ei,  ut  Tiresiam  arcesseret  erat  obsecutus  (3).  At  si  pru- 
dentia  et  moderatione  usus  esset ,  exspectasset  dum  venisset 
sacerdos ,  a  quo  certissima  se  auditurum  esse  non  sine  jure 
sperabat  (4). 

Sed  ferventi  animo  indulgens  ea  capit  consilia ,  quae 
placide  deliberaniibus  inutilia  visa  essent.  Qui  enim  fieri 
polerat,  ut  cives  huic  edicto  obtemperarent ,  si  ipsi  nescirent 
quis  caedem  perpetrasset ,  scientes  cur  auctorem  celare 
quam   indicare   maluissent?    Hoc  vero  secum  non  reputat 


(1)  139,  140. 

(2)  236  seq.  Theod.  kock  ,  Soph.  Stttdien ,  p.  57 :  £r  weUs 
nioht  am  welchen  Grunden  der  Mord  dea  Laios  begcmgen  worden  ist, 
den  Thdter  kann  Tlebereilung ,  Heftigkeit ,  Nothwehr ,  Eachedurst  zu 
seiner  That  getrieben  haben ;  ein  ganz  dhnliches  Verbrechen ,  das  eben 
auch  keinen  besseren ,  eher  einen  schwdcheren  EntschiUdigungsgrund  hat 
lastet  airf  ihm  selbst:  auch  seine  That  ist  noch  nicht  gesuhnt;  und 
doch  ver^ueht  er  scJwnungslos  jenen  Mann ,  den  er  nicht  kennt ,  der  sieh 
vor  ihm  nicht  vertheidigen  kann, 

(3)  288.     Kpeovroc  tivivTOi. 

(4)  303—304 ,  314. 
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Oedipus  prudentia  destitutus  et  suspicionibus  agitatus. 
Crescit  perturbalio ;  dum  verum  horrore  et  minis  elicere 
vult,  magis  magisque  a  vero  aberrat.  Legenda  est  tota 
oratio  (1),  ut  intelligamus ,  quanta  arte  poeta  singulis  verbis 
regis  roores  expresserit  (2). 

Quomodo  autem  haec  verba  cives  affecerint  chorus  sig- 
nificavit  verbis : 

oIt   inravov  yap ,  owrt  rbv  nravSvr'  «xw 
StlXai.  rb  Si  l^tfrrma  rov  wefiipavrog  ^v 
4>oi/3ov  r<5i'  ttirtiv,  bffric  tipyaarai  nori  (3). 

Apollinis ,  dei  non  hominis  erat  vestigia  hvareKfiapia 
ostendere.  Sed  quemadmodum  deum  obscure  significantem 
Polybum  et  Meropen  non  esse  veros  parentes  iterum  con- 
sulere  neglexerat  Oedipus,  sic  nunc  etiam,  quamvis  ab 
Apolline  monitus  et  anxia  mente  vatem  exspectans ,  ea  de- 
cemit  quibus  certissimam  perniciem  in  suum  caput  devocat. 
Videmus  Oedipum  illa  moderatione  carentem ,  qua  sola  deo 
conciliari  possunt  mortales. 

Et  huic  quidem  vitio  inprimis  tribuenda  est  ira  acerbis- 
sima ,  qua  invehitur  in  vatem  sanctissimum ,  qua  ita  exar- 
descit ,  ut  animus  tandem  tenebris  obruatur.  Falluntur ,  qui 
Oedipum   haesitantis   sacerdotis  injuriis   ad   iracundiam    ita 


(1)  216—275.   Ad  singulos  locos  conferatur  inprimis  schnsidbwin. 

(2)  Dacieb,  rOedipe  de  Sophoele ,  p.  112:  Oedipe  prononee  tet 
maledictipna  avec  trop  de  violenee  et  d'emportement ,  et  par  Id  il  dieouvre 
admirahlement  son  earactere.  II  n'i/  a  rien  de  plua  tragique  que  tout 
ee  discours.  Les  anciens  etaient  persuades,  que  rien  ne  detournait  V  effet 
des  malidictions  et  qu^on  ne  pouvait  les  expier  par  aucun  sacrijice. 

(3)  276 — 280.  Non  intelligo  cur  propter  haec  verba  cboruin 
impietatis  accuset  limbubo  bbouweb,  Froeve,  p.  37.  Prudentissime 
cliorus  Oedipum  admonet  eorum ,  quae  levitate  praetermisit. 
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provocatum  contendunt,  ut  in  ipsum  vatem  omnis  vebe- 
mentiae,  qua  Oedipus  abripitur,  culpa  sit  conferenda  (1). 
Reputanlibus  enim  nobis  quo  animo  sacerdotem  in  regem 
aiTectum  finxerit  poeta  ,  sponte  apparebit ,  in  scena  illa  hor- 
roris  plena  insignique  arte  composita  vivam  imaginem 
expressam  esse  t^«  afiapTia^ ,  qua  Oedipus  laboraret. 

Non  ignorat  Tiresias  regem ,  quem  cives  divino  honore 
prosequuntur ,  nefandis  criminibus  esse  obstrictum;  non 
ignorat  gloriam  iUam  nihil  aliud  quam  fallacem  praebere 
speciem  imbecillitatis  humanae.  Itaque  non  invidet  tantae 
fortunae ;  non  cogitat  ea  in  lucem  proferre ,  quae  Oedipum 
a  summo  honoris  fastigio  dejiciant ,  sed  potius  misericordia 
movetur  viri  infelicissimi  multis  virtulibus  insignis,  popu- 
lique  saluti  omni  ratione  prospicientis  (2).  Quum  autem 
iteratis  regis  precibus  non  amplius  resistere  possit ,  venit 
invitissimus.  Rogatus  vero ,  qua  ratione  urbs  liberari  possit, 
dum  intuetur  virum  patris  sanguine  cruentatum  ,  suis 
ipsius  exsecrationibus  obrutum  ,  eundem  gravissimis  animi 
motibus  agitatum ,  dum  secum  reputat  venerandus  sacerdos 


(1)  ScHNBiDEWiN,  Einleitung  zum  Oedip.  Tyr.,  pag.  19. 

(2)  Quod  bene  perspexit  schneidewin  ,  EitU. ,  p.  7 :  Au»  Scho- 
nung  gegen  den  verdienten  Herrseher  hat  er  so  lange  das  Geheimnist 
in  sieh  verschlossen  und  auch  jetzt  macht  er  nur  gereizt  Enthullungen , 
conf.  p.  19.  Male  firnhabeb  ,  p.  162 ,  adn.  23 :  J)er  Heidnische 
Seher  bleibt  sich  uberall  gleich.  Nur  da  will  er  ^poveXv  ,  wo  ihm  das 
fpovtiv  Nutzen  bringt ,  seqq.  Longe  a  vero  aberrat  fibnhabeb  in 
Tiresiae  verbis  explicandis.  De  iis  quae  inter  Oedipum  et  Tiresiam 
aguntur  conf.  limb.  brouweb  ,  Commentatio ,  p.  77  ;  limb.  brouweb  , 
FroevCf  p.  44 ,  46,  51;  h.  schmidt,  die  Einheit  der  JTandlung , 
cet. ,  pag.  5  et  6 ;  konb.  schwenck  ,  die  sieben  Tragodien  det 
Sophocles,  p,  111,  112;  kock  ,  Sophokl.  Studien,  p.  68,  69;  fb. 
LiiBKBB,  die  Oedipus  Sage,  p.  9;  oewALD  mabbach,  Konig  Oedipus, 
p.  117—123. 


regem  illum  fortunae  donis  affluentem  mox  ruiturum  esse 
in  perniciem,  tum  vero  eum  prudentiae,  vaticinandique 
artis  poenitet ,  tum  intelligit  Beivov  esse  to  <f>povelv  ivOa 
p.ri  reXfi  Xvrj  (ppovovvri  (316).  Precatur  igitur  ab  Oedipo 
ut  se  domum  dimittat  (320) ,  reformidat  ea  referre ,  quae 
regis  animum  exagitent ,  monendo ,  hortando  effirere  cona- 
tur ,  ut  ad  sanam  mentem  redeal  vir  infelix.  Sed  non 
potest  sedare  animum  regis  jam  suspicantis  vatem  sibi 
perniciem  moliri  (330).  Ad  extrema  redactus  affirmat  se 
frustra  interrogari  neque  se  in  lucem  prolaturum  esse , 
quae  regem  dolore  afficiant  (i).  Quibus  verbis  etsi  pru- 
dentiam  et  moderationera ,  amorem  et  benevolentiam  refe- 
runt,  regis  mens  ita  ^lienatur  ut  irae  indulgens  et  sua 
fretus  auctoritate  cogere  velit  sacerdotem ,  quem  modo 
precibus  fatigavit  et  extremis  conviciis  {u>  kuic&v  KaKiare  v. 
334)  obruat  vatem  illius  dei ,  ad  quem  solum  in  summo 
rerum  discrimine  se  convertit.  Tiresias  nondum  irascitur , 
respondet  ea ,  quae  quasi  tela  regis  animum  trajiciant 
necesse  est (2) : 

6py»)v  {/ii/t«^(i>  rriv  iitriv ,  r^v  (t»)v  S'6hov 
vcAovaav  oi>  Kaniift, 

Oedipus  vero  non  motetur.  Fatetur  se  iracundiae  indul- 
gere  (339) ,  sed  eam  nulla  reprehensione  dignam  putat ;  — 
qui  deum  cogere  non  potuit ,  hominem  resislere  non  patitur. 
Igitur  Tiresia  ilerum  negante  se  quidquam  amplius  dicturum 
esse,    Oedipus  injuriis  et  conviciis  addit  accusationem  gra- 


(1)  V.  332.     lyu  ovT   inavrbv  ovrt  a'  dXyvvei. 

(2)  337.    Ad   verba    rijv   <n)v   ^'  6/*ow  vaiovaav  conf.  kllsndt  , 

I..    S.   HERMAMN,   SOHMEIDBWIN   Ct   NAVOK.. 


«r 


viseimam  (1).  Qua  audita  sacerdos  silentium  tenere  non 
potest ,  sed  primum  verbis  obscuris ,  mox  coactus  aperte 
declarat :  . 

^ovka  oi  ^rifu  rivSpht  ov  Ztirtlt  KVpiiv  (362) , 

quae  verba  quum  Oedipo  non  nisi  convicia  videantur ,  addit : 

XtXtidivai  ai  0i}/i(  oiv  roXg  ^ikr&roii 

tuaxivd'  6/itXovvr' ,  oiS"  bpav  Vv'  tl  moKov  (366—367). 

Oedipus  vero  eo  magis  obsurdescit,  quo  certiora  sunt 
sacerdotis  efPata ;  quemadmodum  mala .  in  quibus  versatur, 
ignorat  ,  sic  iram ,  levitatem  ,  impietatem ,  qua  abripitur 
non  videt.  Quod  si  nunquam  a  deo  monitus  fuisset ,  nunc 
saltem  singulis  verbis  vatis  moveri  debebat  (2). 

A  quo  enim  se  vera  auditurum  esse  sperat  eum  videt 
metu  aifectum  ,  ne  ea  ,  quae  cognita  babet ,  apenat.  Neque 
tamen  inlelligit  a  sacerdotis  silentio  suam  salutem  pendere  , 
se  impie  loqui ,  Tiresiamque  vera  prodendo  sua  mala  pate- 
facturum  esse.  Gravissimas  aspernatur  admonitiones,  tandem- 
que  audiens  se  esse  interfectorem  quem  quaerit ,  se  cum  caris- 
simis  turpissimam  habere  consuetudinem ,  non  reputat,  se 
aliquando  caedem  coramisisse ,  se  vivere  cum  femina  natu 
majore ,  se  mira  fortuna  ad  tantam  gloriam  pervenisse ,  se 


(1)  346—349. 

(2)  K.  o.  MULLER  ,  Geschichte  der  Orieehitehm  Literatur ,  p  126 : 
Hier  war  der  Punkt  gegeben  ,  wo  Oediput  tich  bewutzt  werden  mutzte , 
wie  eitel  und  hinfdllig  mentehliche  Oroize ,  wie  tehwaeh  mentchliehe 
Tugend  sei ,  wo  er  in  sieh  gehn  und  tich  fragen  sollte ,  ob  nicht  in 
teinem  Lehen  ein  dunkler  Pmkt  tei ,  an  dem  die  furchtbare  Schuld 
haften  kimne.  Aber  tein  Selbstvertrauen  maeht ,  datz  er  da ,  wo  ihm 
die  Wahrheit  nahe  tritt,  nur  Luge  und  Verrath  «rbliekt. 
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etiamnunc  dubitare  de  veris  parentibus  (1).  Exstinguuntur 
omnes ,  quae  surgere  debent ,  cogitationes  vi  levitatis  scelestas 
parientis  suspiciones.  Quem  suspicere  et  venerari  debebat , 
eum  opprobriis  lacessit  et  temeritate  exsultans  exclamat, 
sibi  in  luce  versanti  nocere  non  posse  qui  in  perpetuis 
tenebris  versetur  (2). 

Sed  non  est  huius  vatis ,  quamvis  injuriis  aifecti ,  impietatis 
poenas  exigere :  tKavo^  iariv  'A.iro\Xwv  (377).  Hoc  regem 
monere  videtur  Tiresias,  ut  eum  ipsius  dei  commemora- 
tione  ex  allissimo  excitet  somno ,  sed  ut  omnia  ,  quae  vates 
locutus  esi,  sic  haec  contrariam  vim  habent.  Apollinis  nomine 
audito  non  vaticinalionum  gravissimarum  reminiscitur , 
sed  Creontis ,  quem  misit  ad  oraculum  consulendum  , 
Creontis ,  cujus  hortatu  illum  arcessivit ,  a  quo  se  falsis 
criminibus    circumventum     putat  (3).       Subito     suspicatur 


(1)  Haec  dubitatio  quam  penitus  animo  esset  infixa  praeclare 
expressit  poeta  paucis  illis  verbis ,  quibus  Oedipus  sacerdotem 
parentum  mentione  illata  manere  jubet  (437) : 

irototfft ;  fulvov.  rit  Si  fi  iK^vu  Pporwv ; 

(2)  371.     rv^Xbc  ra  t'  otra  rov  ri  vovv  ra  r   oftfiar'  tl. 
374,   376.     fiioQ  rpifti  irpbi  vwicric,  wcr«  /ti^r'  tfii 

fiifr   dWov,  bffrtf  0wc  bp^ ,  /3X&i^at  iror'  dv. 

(3)  378.  Kpeovroc  ,'  »7  "ov  ravra  rdKevprifjiara.  Recte  conten- 
dit  scHNEiDEWiN ,  Tifcsiae  verbis  factum  esse  ut  Oedipus  $ubito  in 
tantas  incideret  suspiciones.  Hoc  multo  melius  convenit  cum  regis 
mobilitate.  Itaque  non  probanda  statuo  quae  scholiastes  ad  vs. 
124  adnotavit :  rttVct  Si  rovro  (i£  Kptovra  ,  wg  airov  ovvSriftivov 
rtfi  rov  \atov  ^tovti  Sid  r-ffv  PaaiXtiav  ,  et  quae  multis  argumentis 
defendit  firnhabbb,  p.  166  seqq.:  Ss  heisst  die  Sophokleische  Cha- 
raktersehilderung  total  verkennen ,  wenn  man ,  tcie  auch  scholl  p. 
180  gethan  hat  (quod  tamen  faisum  est ,  conf.  scndLL  loco  laud.)  , 
meint ,  erst  vs.  378  mit  dem  offenen  Ausspruche  des  Argwohns  gegen 
Kreon,  fasse  derselbe  in  der  Srust  des  Oediptu  Wurzel.  At  si  jam 
vs.  124:  Oedipus  aliquid  suspicatus  esset,  certe  non  Creonlis 
hortatu  Tiresiam  arcessivisseU 
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Creontem  haec  omnia  cum  Tiresia  molitum  esse ,  ut  regno 
potiatur  neque  aures  praebet  Tiresiae  monenti  (379) 

Kpiuv  Si  aoi  Trrjfi'  oiSiv ,  d\X'  airdg  ai  aol , 

sed   novis  indulgens  suspicionibus  eas  solas  veras  esse  sibi 
persuadet. 

Itaque  non  dubitat,  quin  Creon,  amicitia  et  fide  violata, 
eum  subornatum  miserit,  quem  jam  callidum  dolorum 
artificem  appellare  non  reformidat  (1).  Profecto  indigna- 
tionem  movet  superbia  ,  qua  rex  sanctissimi  vatis  munere 
spreto  suam  sapientiam  vaticinandi  arti  anteponit;  probare 
non  possumus  gloriationem ,  qua  sua  se  prudentia  sola 
civitatem  liberasse  praedicat  (2).  Neque  ipsi  cives  principis 
amore  flagrantes  et  melu  impediti ,  ne  dicant  quod  sen- 
tiunt ,  regis  iracundiam  improbare  non  possunt  (5).  Quod 
eo  magis  ad  Oedipi  mores  dijudicandos  vaiet ,  quo  longius 
absunt,  ut  eius  culpam  agnoscant.  Fluctuantibus  enim  inter 
spem  et  metum  persuaderi  non  potest  tanto  scelere  Oedi- 
pum   esse  pollutum ,    tandemque   summa  caritate  in  eum , 


(1)  Vs.  387  sqq.     i^sis  fiayov  toiSvSi  firixavoppdfov 

doXiov  dyvpTtjv ,  oortc  tv  rolc  KspSeaiv 

p.6vOV    SiSopKf,    TIJV   TSXVtJV   ^'    t^V    TV^\6i. 

(2)  Vs.  396.  dW  iyw  fxoXwv 

6  firiSiv  tiSutc  OlStirovQ ,  inavaa  viv 
yvoifiy  Kvpriaas  ovS'  dfr'  oitttvtiiv  fia^utv. 
Conf.  contra  verba  sacerdotis  38,  39:      dXXd   irpoadrfKy  dcov 

Xiyei  vofiiZti  ^  r\fiiv  bp^Haai  fiiov. 
Ltmburg    BaoirWEB,    Proeve  ,  p.  46  :     Hoogmoedige  en  verblinde  ster- 
veling  !  zoo  verheft  ge  u  op  eigene  wysheid,  en  beapot  de  dienaren  der 
goden,   wier  raadslag   gij  niet   doorziet.     Helaas,    die  zelfde  wysheid 
heeft  u  bedorven  en  de  vreeselyke  godspraak  in  u  vervuld, 

(3)  405.     Stl  S'oi  TotovTiitv,  dXX'  Sirwc  rd  roii  ^tov 

fiavTtV  dpiaTa  Xvaofitv,  ToSt  aKoviiv. 


^ 


cui    omnem  debent  salutem,   omnes  fere  tolluntur  dubita- 
tiones  (i ). 

Jam  suspicio  de  Creontis  proditione  altiores  egit  radices , 
quam  quae  gravissimis  sacerdotis  admonitionibus  exstirpari 
possint  (2).  Haec  suspicio ,  subito  concepta ,  regi  eo  magis 
vitio  est  danda ,  quo  arctiore  amicitiae  vincuio  cum  Creonte 
erat  conjunctus.  Erat  enim  Creon  regis  amicissimus  terti- 
usque  in  civitate  adscriptus.  Tanta  gaudebat  auctoritate, 
ut  per  ipsum  omnia  cives  consequerentur.    Profitetur  ipse : 

vvv  naffi  %aip(tt,  vvv  fit  ira(  aairdZeTcu 
vvv  ol  aidiv  xp^^ovrcc  aiKaWovai  fu. 
t6  ydp  rvxtlv  aiiTovs  &itavT    kvTav5r   Ivt  (3). 

Creontem  solum  dignum  judicavit ,  qui  a  deo  sciscitaretur  , 
quae  sihi  populoque  salutem  aut  perniciem  allatura  essent. 
Eidem  suadenti ,  ut  Tiresiam  accesseret  fidem  habuit.  Mox 
vero  eius  animus  ita  de  statu  dejicitur.  ut  uno  verbo  sacer- 
dotis  in  contrarium  versus  veterem  amicum  (4)  turpissimae 
proditionis  accuset.  Non  secum  reputat,  quantopere  taiis 
proditio  a  Creontis  moribus  abhorreat ,  sed  eum ,  priusquam 
se  defendere  possit,  talibus  incessit: 

ovTot  axi ,  irflc  Stvp'  fikdtQ ;  fi  ToaSvS^  ^X*'f  (^) 

TSXfiTis  irp6auirov  woTt  rd;  i/idf  aTtyac 

(Kov,  ^vtie  lov  TovSt  T&vdpbg  ifi^avue 

XyaTTie  T   ivapyrlf  r^f  if^ve  rvpavviSoc  ;  (632 — 635). 


(1)  483—511.  Conf.  schnbidewin  ;  peters  ,  Theologtmena  So- 
phoelea ,  p.  14  ;  schbetter  ,  TJeber  den  tragiichen  Chor  bei  Sophoklei , 
p.  27  ,  adn.  1. 

(2)  408—428  ,  438  ,  442. 

(3)  696 ,  sqq.  Conf.  f.  lubkbb  ,  die  Soph.  Theol.  u.  Ethik. ,  p. 
47  ;  THEOD.  KOCK  ,  Soph.  Studien ,  p.  43. 

(4)  385.     Thv  il  ipxnc  ^tXov. 

(5)  fiXvdti ;  ToaSvS'  ixtte  emendavit  nauck. 
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Animadvertendum  est,  qua  ratione  Creon  tam  graves 
accusationes  a  se  avertat.  Indignatur  inprimis  ,  quod  ia 
tanto  rerum  discrimine  civilatem  perdere,  amicum  fallere 
arguitur(l).  Mori  mavult  quam  tanto  crimine  teneri  (2). 
Neque  persuaderi  ei  potest  regem  compolem  menlis  tanta 
crimina  sibi  objecisse  (5).  Mox  vero  ab  ipso  rege  lacessitus 
non  irascitur ,  sed  blandis  verbis  amicum  a  mentis  te- 
meritate  ad  sanam  rationem  reducere  conatur.  —  Quaerit 
ex  eo ,  num  sciat ,  quid  agat ,  monet  eum ,  ut  judicium 
cohibeat,  priusquam  amicum  inimicum  esse  putet  (4).  Non 
succenset  regi  insultanti  (548);  —  assentitur  iis,  quae  sibi 
recte  dicta  esse  videntur  (553).  Quae  Tiresias  evulgavit , 
etsi  pro  certis  habet ,  tamen  non  confirmat  el  fiev  Xer^ei 
Tad'  avro9  olada  (5)  sed  id  potius  agit ,  ut  regi  persuadeat 
regni  evertendi  consilia  omnino  aliena  esse  ab  eo,  qui  tanta 
gaudeat  auctoritate  (6) ;  tandem  ea  addit  quibus  Oedipus 
certissimum  sibi  documentum  parare  potest: 

Koi  T&vS'  IXfyxov,  TovTo  iiiv  nwSw5'  iu>v 
wivdov  Td  ^^pjjffdtvr' ,  {(  aa^&i  rjyytiXd  ffoi  (7). 

Per  totam  banc  orationem  Creontis  mores  facillirai , 
caritas  in  regem  et  benevolentia,  summa  denique  moderatio 
ita  conspiciuntur ,  ut  non  satis  eos  mirari  possimus,  qui 
Creontem   durum   callidumque  a  poeta  fictum  esse  conten- 


(1)  615.     Iv  rai(  ^vfi^opaTc  Toii  vvv. 

(2)  518.     ovToi  fiiov  fioi  tov  fiaKpaiutvoQ  Todoc. 

(3)  528.     l^  dfifiaTwv  S^  dftdiHv  ti  xd^  ipdrii  fptv6c. 

(4)  544.     la   avTCLKovaov ,  K^Ta  KpXv    aiTos  fiaduv. 

(5)  574. 

(6)  585  seq.     Conf.  lukek,  dU  Soph.  Theol.  u.  Ethik. 

(7)  603,  604. 


dant(l).  Quid?  nonne  ipse  cborus,  quamvis  regis  aman- 
tissimus ,  cum  Creonle  facit  eumque  recta  dixisse  proii- 
tetur  (616),  nonne  preces  fundit  pro  eius  salute,  quem 
semper  justum  cognovit?  (649,  656;  conf.  677).  Quum 
vero  Oedipus  ira  exardescens  ,  Greontisque  defensione 
spreta ,  in  sententia  sua  permaneat ,  non  mirandura  Creon- 
tem  innocentiae  suae  conscium  regisque  insolentia  agitatum 
acriorem  fieri.  Vix  tamen  apparuit  locaste,  ut  suo  inter- 
ventu  contentionem  componeret ,  quum  continuo  ab  acerbi- 
oribus  dictis  abstinet ,  gravissimoque  jurejurando  se  diris 
devovet,  si  ullo  modo  crimine  ab  Oedipo  illato  teneatur 
(644,  645).  Quid  tantae  moderationi ,  quid  tantae  pietati 
addi  potest  ?  Profecto  pogta  nulla  ratione  melius  ostendere 
potuisset ,  quantopere  Oedipus  hac  ipsa  moderatione  careret, 


(1)  Mcmorare  sufBciat  limb.  broitwbr,  Proeve ,  p.  67.  Oreon  m 
een  van  die  koele  egdisten ,  die  zieh  niet  spoedig  vertoomen ,  die  tel/s 
sehijnen  redelyk  en  bedaard  te  zyn ,  maar  die  eenmaal  hunne  kant 
gereed  ziende ,  den  aangedanen  hoon  met  woeker  ietalen.  In  tveertoil 
van  den  gematigden  toon ,  die  in  zyne  verdediging  heerscht ,  zijn  z\jne 
bewijzen  alle  die  van  het  koude  eigenbelang.  Et  tatnen  idem  vir, 
Proeve ,  pag.  44.  Wy  zien  deze  hevigheid  van  zyn  karakter  vooreerst  in 
zifn  uitvaren  tegen  Tiresias.  Vervplgens  in  zyn  onregtvaardig  vermoeden 
omtrent  Oreon,  dien  hij  zelf  zonder  eenigen  grond  voor  den  moordenaar 
van  Laiua  uitmaakt ,  dien  hy  met  de  uiterste  hardheid  ter  doodstraf 
opeiseht,  in  weerwil  van  z\jne  gematigde  en  zeer  waarschijnlijke  ver- 
dedigitig.  Cum  limb.  brouwer,  facit  doorenbos  ,  in  disputat.  de 
moribus  Oreontis,  p.  55.  Quam  injusta  sit  talis  accusatio,  ea  quae 
exposuimus  satis  probent.  Creontis  inoribus  male  intellectis,  tota 
tragoedia  intelligi  non  potest.  De  Creonte  jam  recte  dacibr  ,  p. 
119:  Le  earactere  de  Orion  est  entierement  opposi  d  celui  d^Oedipe, 
il  est  plein  de  sagesse  et  de  moddration.  Sententiae  nostrae  praelerea 
favent  quae  babet:  blink  stbrk,  Historia  Labdaeidarum  ,  p.  129 
seq.  ;  pr.  lubkbr  ,  die  Oedipussage ,  p  9  ;  konr.  schwbnck  ,  die 
sieben  Trag.,  p.  112;  theod.  kock,  8oph.  Studim ,  p.  62,  63; 
scHNBiDEWiM,  EinUitung ,  p.  15. 
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quantopere   hac  virtute  carenti  cavendum  esset ,   ne  rueret 
in  perniciera  inevitabilem. 

Nonne  Oedipus,  priusquam  amicum  conviciis  obrueret  , 
ita  monitus  erat  a  Tiresia  ,  ut  totius  vitae  spalium  in  eius 
fflemoriam  redire  deberet ,  nonne  Creontis  fidem  spectatam 
per  multos  annos  erat  expertus  ?  Sed  opprimuntur  omnes 
meliores  cogitationes  vi  suspicionis  semel  concepiae;  blan- 
dissimis  verbis  non  movetur  et  irae  impotens  tan(a  capitur 
oblivione ,  ut  qui  ali.[uando  multa  caede  manus  cruentaverit 
profiteri  audeat : 

oi  y&p  Si)  fovtiis  aXuffOfiai  (676). 

Sic  tandem  abripitur  av6aSi'a(i),  quae  <TKai6Trir'  o0\t- 
GKavei,  sic  in  eum  conveniunt  verba  chori 

^povtiv  ydp  oi  raxtlc  oiiK  &(r^a\tXc    (2). 

Faliitur  Oedipus  et  eo  usque  procedit,  ut  sanctissima 
jurisjurandi  spreta  religione  a  femina  impietate  exsultante 
ad  deos  revocari  debeat  (3).  Sed  non  amplius  deorum  nu- 
mine  moveri  videtur  et  amicorum  precibus  cedit  invitis- 
simus ,  de  cuius  moribus  vere  Creon  : 

ak  Sk  Toiavrai  tpitrtis 
avTaXi  Sitaiut  liaiv  aXyitrrat  ^iptiv  (676). 

Quam  vere  Creon  locutus  esset  mox  Oedipus  sensit. 
Quem  vatis  sanctissimi ,  quem  amici  Bdelis  admonitiones 
movere  non  poluerunt ,  eum  uno  verbo  locastae  audito  (i) 


(1)  649. 

(2)  617.  Omnino  in  Oedipum  cadunt  quae  adnotavit  Schoiast. 
ad  V.  616:  6  y&p  Taxi>  fiovXivonivog  ^  kuI  fi^  iroWaKis  ^avavHiutv 
rifv  yvdtfiriv    tr^&WtTat. 

(3)  644,  sq.  De  talis  jurisjurandi  sanctilate  conf.  pbtebs  ,  Theolog. 
Soph. ,  p.  18  ;  LiMBUBQ  BEOUWBB ,  Proeve ,  p.  44,  in  fine. 

(4)  716 iv  TpmXaXs  afia^irols. 
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tenet  mentis  fluctuatio  et  perturbatio  aniaii(i).  iQtelligit 
vera  esse  posse  quae  Tiresias  pronunciaverit.  Reminiscitur 
se  aliquando  virum  occidisse ;  orania ,  quae  aliquando  eV 
TpiirXais-  afia^noit  peracta  sunt ,  animo  objiciuntur.  Re- 
vertitur  ad  se  ipsum  eosque  animi  molus  ostendit,  quibus 
denuo  ad  amorem  alliciuntur  spectalores.  Neque  tamen 
ea  quae  locaste  narravit ,  aegro  animo  omnino  mederi 
potuerunt;  quam  animi  elationem  in  gravissima  pernicie 
adeunda  admiramur ,  eam  desideramus  in  illa  spe  fovenda , 
quae  ipsi,  tot  vestigiis  cognilis,  levissima  videri  debuit. 
Nisi  eniro  angor  mentem  obscurasset  non  usus  esset  tali 
perfugio : 

ti  ftiv  oiv   Irt 
Xi^ti,  rbv  avrhv  iptdiidv ,  ovjc  iyw  'Kravov 
oi  ydp  yivoir'  &v  flg  yt  roXs  jroXXotf  Iffof.   843,  845.  (2) 

Cadera  levitas  cernitur  in  ralione,  qua  verba  locastae 
probare  videtur.  Nam  etsi  eius  animus  a  tanta  reginae 
impietate  abhorret ,  palara  taraen  ei  resistere  non  audet.  Quin 
etiara  morte  Polybi  nuntiata  aifirmat  se  melu  adduclum 
fuisse ,  ne  ei  assentiretur  (3).  Quibus  verbis  eundem  animum 
fluctuantem  agnoscimus,  quo  fit  ut  altera  parte  oraculi 
spreta  allerara  partem  metuat(4).   At  si  in  suae  vitae  me- 


(1)  727.     ^XVS  irXdvtipa  «cava/Bivijfftf  ^ptvSiv. 

(2)  Vcre  harbach  ,  p.  141 :  Ja  cUs  am  den  Sedm  der  loeaste 
klar  wird ,  dasz  der  Seher  niekt  gelogen  habe ,  da  faezt  er  noch  in 
aeiner  Angat ,  wie  ein  Ertrinkmder  nach  einem  Strohhalme ,  nach 
einem  geringfugigen  JJmstande ,  gegen  welchen  zehn  andere  weit  bedeut- 
samere  schlagende  Umstdnde  spreehen,  und  hofft  jerter  werde  seine 
Unschuld  ieweisen ,  werde  fur  ihn  selbst  den  biisen  Traum  vertreiben , 
der  seine  Sinne  zu  uberwdltigen  sttche. 

(3)  974.     lyti»  St  rt^  ^d/3y  ir  aptjy  6pt)V 

(4)  971—972,  985—986. 
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moriam  rediisset  certe  non  putasset  regis  Corinthii  morte 
irrita  6eri  oracula  Apollinis  ( 1 ) ,  sed  memor  eorum  quae 
ipsi  tantum  terrorem  incusserant,  fieri  posse  intellexis- 
set,  ut  jam  patris  sanguine  esset  maculatus.  Sed  levi- 
(aite  et  diversissimis  animi  motibus  correptus  non  videt 
ea,  quae  veri  simiilima  sunt.  Neque  postquam  audivit 
Polybum  et  Meropen  non  esse  veros  parentes,  se  vero  a 
pastore  quodam  regis  interfecti  nuncio  esse  tradilum ,  post- 
quam  ex  ingenti  reginae  consternatione  veritatem  qu$tsi 
oculis  cernere  potuit ,  horrendam  perspicit  rerum  comple- 
xionem  sed ,  precibus  monitisque  locastae  spretis ,  superbia 
elatus  fortunam  provocat  1076 ,  sqq. : 

oirota  xpy^^''  ptiyvvTu    roifi6v  S'  iyu 
Ktl  OfiiKpov  lan ,  airipfi'  iStlv  l3ov\ri<ronai 
aSrrf  S^  t7<u( ,  ^povtl  ydp  wg  yvvi)  fiiya , 
rrjv  Svayivtiav  ri^v  l/ti)v  alaxivtTai' 
iydi»  S"  ifiavTbv  irdiSa  Trje  TvxflC  vi/iuv 
Trjc  tv  SiSoitTTfc  ovK  dTifiaadijaofiai. 

Etsi  itaque  miramur  animi  elationem  qua  Oedipus ,  omni 
metu  deposilo ,  infimam  generis  ignobilitatem  in  lucem 
protrahere  non  reformidat ,  etsi  allicimur  veritatis  studio 
omnes   dubitationes  repellente,   huic  studio  tamen  tetram 


(1)  Mabbach  ,  p.  146 :  Oedipus  vertnag  sich  noeh  nicht  zu  ent- 
sehlieszen ,  sein  Schieksal  anzuerkennen ,  den  so  nahe  liegenden  Schlttsz 
zu  maehen  das  Polybos  gar  nicht  uin  Vater  sei,  was  er  doeh  selbst 
tehon  vor  Jahren  ahnte.  Er  tastet  vielmehr  um  den  Olauben  an  die 
Wahrhaftigkeit  der  Gotter  zu  retten ,  naeh  einer  muhseligen  Erkliirung 
Diese  Erkldrung  soll  kein  Spott  gegen  die  Obtter  sein  wird  aber  un- 
willkurlich  dazu.  Oediptts  sehwankt  zwisehen  der  Verzweiflung  an 
den  Oottern  und  zwischen  der  VerssweifiitHg  an  sich  selbst. 
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levitatem  subesse  intelligimus(l).  Quin  etiam  quum  in 
60  est ,  ut  omnia  in  lucem  proferantur  a  servo  illo  jam 
dudum  exspectato ,  Oedipus  nondum  perspicit  vanitatem 
eorum,  quibus  modo  erat  gloriatus,  sed  famulo  aliquid 
proferre  haesitanti  auctoritate ,  minis ,  vi  ea  extorquet  (2) , 
quae  sibi  jam  dudCim  fuissent  manifesta ,  nisi  ad  omnia 
caecus  fuisset. 

Et  hac  quidem  mentis  caecitate  factum  est  ut ,  qui 
gravissima  scelera  commisisset  se  omnis  sceleris  purum  judi- 
caret,  ut  qui  sapientia  esset  insignis  ignoraret  se  ipsum. 
Qua  ignoratione  sui ,  cuius  imaginem  refert  nostra  tragoe- 
dia  ,  in  homine  magnis  virtutibus  praedito  spectatores  eo 
gravius  metu  et  misericordia  commoventur,  quo  artificio- 
sius  poeta  effecit ,  ut  ex  hac  ipsa  caecitate  proficisceretur 
implicata  illa  rerum  compositio,  in  qua  non  exigua  huius 
tragoediae  virtus  est  posita. 


(1)  Marbach,  p.  161:  Oedipua  gam  verblendet  von  dem  netten 
Truggebilde ,  welehea  er  sich  selbat  geachaffen ,  zwingt  lich  gewaltaam 
zu  einem  Leichtainne ,  zu  einem  Uebermuthe  die  entietzlieh  aind.  So 
offenbart  aieh  aein  Charakter  im  Augenblieke,  too  die  Kataatrophe  be- 
vorateht,  nooh  einmal  mit  der  groazten  Zebhaftigkeit. 

(2)  Vs.  1162,  1164,  1168,  1166. 


DE   FABULAE  DISPOSITIONE. 


Priusquam  exponamus  miram  illam  rerum  dispositionem 
qua  sola  fit ,  ut  miseriordia  et  metu  agitentur  spec(atores(1) , 
animadvertendum  videtur  poetam  singulari  arte  iis  usum  esse, 
quae  jam  in  fabulis  essent  tradita.  Multis  enim  omissis, 
nonnullis  mutatis ,  nihil  retinuit  quod  non  cum  ipsa  actione 
arctissime  cohaereret  (2).  Versalur  autem  actio  in  detegendis 
sceleribus,  quibus  Oedipus  obrutus  est,  eaque  aperiuntur  ab 
ipso   auctore  (3).     Quae    quum   nota  sint  spectatoribus ,  ab 


(1)  Conf.  ARiST. ,  Poet.y  c.  14,  1. 

(2)  Egregie  ea  illustravit  v.  c.  schneidewin  in  libro  jain  laudato : 
die  Sage  vom  Oedipus. 

(3)  Vere  k.  o.  huller,  Oeschichte  der  Gr.  literatur,  p.  126: 
JFa»  der  Konig  Oedipus  dea  Sophokles  ausdriicke ,  wird  am  klarsten , 
wenn  man  beachtet  was  er  nicht  sagen  wUl.  Er  umfaszt  nicht  die 
Oesehiehte  der  Frevel  des  Oedipus  und  ihrer  JSnthi/llung ,  sondern  diese 
Frevel  iHden  nur  einen  dunklen  niichtliehen  Hintergrund ,  auf  dem 
die   Handlung  des  Bramds  selist  mit  krdftigen  Farben  gezeichnet  ist. 
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Oedipo  vero  ita  aperiantur,  ut  ne  suspicetur  quidem  exitium, 
quod  inscius  maturat,  efficitur  ut  gravissimis  motibus  animi 
percellantur  (i).  —  Quo  clariora  ipso  rerum  concursu  fiunt , 
quae  Oedipum  integra  mente  carentem  latent,  eo  graviore 
melu  commoventur  ne  sibimet  ipsis  quandoque  insciis  similia 
accidant ;   quo   certius   sciunt  ingentem  calamitatem ,  quam 


(1)  Itaque  prorsus  dissentio  ab  iis ,  quae  nuperrime  iteruro  protulit 
Marbach  ,  K.  Oedipua ,  p.  99 :  Da  die  Tragodie  ein  ahgeaehloteenea 
Oanzes  sein  soll ,  so  darf  sie  bei  dem  Zusehaiter  oder  Leser  nicht  eine 
anderweite  Bekanntsehaft  mit  der  darzustellenden  Fahel  voraussetsen , 
sondern  sie  selbst  musz  ihm  alles  geben ,  was  ihm  zu  wissen  hothig 
iat ,  damit  er  sie  verstehe.  Daher  darf  aber  attch  zur  Erkldrung  der 
Tragodie  iiberhaupt  und  einzelner  Stellen  derselben  nicbts  angewendet 
werden ,  was  dem  Leser  sonst  etwa  am  der  Fabel ,  wie  sie  als  Sage  im 
Munde  des  Volks  und  der  Dichter  geleht  hat ,  bekannt  ist.  Ex  quo 
sequitur  spectatorem  non  alliore  loco  positum  quam  chorum ,  iisdem 
sensibus  imbui  atque  eos  qui  primariae  personae  partes  quodammodo 
agentes,  cum  ea  metu,  spe  et  dubitatione  agitentur.  Gonf.  makb., 
p.  126.  Quod  si  in  eo  voluptas  tragica  esset  posita ,  nostrae  certe 
tragoediae  deesset  eximia  illa  virtus,  verbis  etiam  singulis  expressa 
et  tanta  cura  a  viro  clar.  schnbidewinio  indicata.  —  Gonf.  etiam 
scHNBiDBWiN ,  ^%m«»»e  .E»W«t<M«^,  XXXIV.  At  non  putamus  uberiore 
disputatione  opus  esse  contra  eos  qui  amplectantur  sentenliam,  antea 
quidem  a  scHLEOELto  aliisque  prolatam  sed  optime  refutatam  a 
GEtJFPio  in  libro  qui  inscribitur  Ariadne ,  p.  177,  240  et  passim ,  et 
a  c.  A.  KLANDERO  in  disputatione  ,  quo  loco  Sophocles  chorum  eius- 
que  eantus  habuerit  (inprimis  pag.  24 ,  25  et  pag.  45).  Etiamsi , 
quod  Sid  fati  notionem  attinet ,  non  facimus  cum  iis,  quae  qbitffius 
contendit ,  non  possumus  non  probare  quae  scripsit  ad  schleoelium 
refellendum  ,  p.  177  :  aber  nun  die  Neugier  ?  es  gab  kein  unpassenderes 
Wort ,  denn  diese  scheint  auch  ein  fiir  alle  Mal  mit  dem  TVagitchen 
unvereinbar,  und  von  der  Besorgniss  gam  ausgeschloseen  m  werden. 
Und  wessen  Nettgier  ?  Ohne  Zweifel  des  Zuschauers.  Allein  dieser 
siehi  ja  ehen  alles  voraus,  was  nur  den  Handelnden  und  Oedipus  noeh 
entgeht.  —  Hier  hat  der  Diehter  den  Zusehamr  selhst  in  den  Mittel- 
punkt  des  Sehicksals  versetzt ,  von  wo  aus  er  deutlieh  dets  Maupt  he- 
uichnet  sieht ,  auf  das  es  einschlagen  wird ,  mit  Augen  sieht  er  die 
Wolke,  dae  Sehwert,  den  gesehwungenen  Strahl  imter  dem  Otdiput 
wandelt. 


ex  ionginquo  vident  irrupturam  esse  in  eum,  quem 
propter  virtutes  tanto  amore  complectantur ,  eo  magis  mise- 
rantur  virum  animi  pecturbatione  mala  sua  aggravantem. 
Jam  initio  fabulae  medias  in  res  rapiuntur  spectatores. 
Adspiciunt  senes,  adoiescentes  puerosque  ad  aras  seden- 
tes ,  opem  et  salutem  a  rege  petiluros.  Foras  progreditur 
Oedipus ,  cives  consolatur ,  audit  sacerdotem ,  ait  se  Creon- 
tem  ad  oraculum  consulendum  misisse ,  profitetur  se  omnia 
facturum  esse ,  quae  deus  jusserit. 

Ex  hoc  solemni  promisso  oritur  actio.  —  Ubi  vero  spec- 
tatores  a  Creonte  Delphis  redeunte  audiverunt: 

avwytv  riiiac  4>0(j3oc  tfK^av&c  ava% 

fiiaffna  x<^pa£,  us  Ttdpan/ikvov  x^^ovi 

iv  ryS'  ,  iXavviiv  firfS'  dv^Kiffrov  rpe^iv  96 — 98 

et  mox  intellexerunt ,  piaculum  illud  ad  Laium  interfectum 
pertinere,  dulntare  non  possunt  quin  huius  caedis  investi- 
gatio  regi  perniciem  sit  allatura  (1).  Quae  cogitatio  eo 
magis  misericordiam  movere  debet ,  quo  amabiliorem  spe- 
ciem  praebet  Oedipus,  paterno  civium  amore  incensus  (2). 
Augetur  haec  misericordia  in  animis  spectatorum,  quod 
Oedipus  nuUius  criminis  sibi  conscius  videtur.  —  Etsi  verba 
Creontis  obscure  declarant  quae  jam  praesagiunt  eaque  mira 
videntur  quae  de  servo  narrat: 

XyarSic  l^affxt  ffvvrvxivrac  ov  fiif 

pufiy  KraviXv  viv,  dXXd  avv  «-Xqdet  x<P^*'  (v.  122,  23) 


(1)  Gonf.  F.  LUBKER ,  dte  Oedipm  Sage ,  pag.  8 :  dem  mit  pru- 
/endem  Bevnmtsein  frei  dem  befangenen  Handelnden  auf  der  Biihne 
gegenuberitehenden  Zuschauer  tst  schon  klar ,  dass  hier  die  Tersonen 
sieh  scheiden  und  was  der  einen  Heil ,  der  anderen  vielleicht  das  bit- 
terste  Weh  bringt. 

(2)  Gonf.  p.  4  seqq. 
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tamen  intelligunt  Oedipum  jam  horrendo  modo  verum 
significare,  eumque  ipsum  videre  cupiunt  qui  solus  caedis 
testis  relictus  est.  Sed  nondum  cogitat  Oedipus  banc 
inire  rationem  (1);  jam  de  recta  via  aberranti  oboritur 
sollicitudo  ne  a  civibus  corrupti  sint  qui  caedem  coromi- 
serint ,  ne  sibi  ipsi  eadem  immineant  pericula.  Quae  soUi- 
citudo  eo  graviorem  habel  vim  tragicam ,  quo  longius  a 
vero  abest,  quo  magis  aliena  videtur  ab  amore  paterno, 
quo  cives  compleclitur  Oedipus.  Sentiunt  spectatores  eum' 
errare  et  metu  agitantur ,  ne  imprudens  indulgeat  pertur- 
bationi ,  qua  jam  magis  magisque  movetur.  Hunc  metum 
contlrmant  verba  ,  quibus  prologus  finitur  et  horror  incutiatur 
necesse  est  audientibus : 

iwip  yAp  ovxi  ^<!i>v  dntiiTipw  fiXuv 
oXX'  avrbs  avroi)  rovr^  dwoaKiSu  fivaos  (187 — 138). 

Itaque  insigni  arte  omnia  e  quibus  nascatur  actio  expo- 
sita  sunt  neque  quidquam  neglexit  poeta  ad  tragicas 
aifectiones  excitandas.  Adspicimus  regem,  civium  amore 
ardentem  ,  summisque  laudibus  elatum  propler  insignem 
sapientiam  (2) ,  et  tamen  se  ipse  non  novit.  Qui  aliquando 
lucem  attulit  civibus  calamilate  oppressis,  ipse  in  den- 
sissimis  tenebris  versatur  easi(ue  ipse  dispulsurus  est. 
Quod  quum  ad  animos  percellendos  gravissimum  sit  omni 
tragica   vi  careret ,    nisi   in  Oedipi  consiliis  quamvis  gene- 


(1)  Egregia  ratione  poeta  h.  1.  efTecit,  ut  artificiosa  fabulae 
coRipositio  ex  ipsius  Oedipi  natura  et  moribus  proficisceretur.  Si 
enim  Oedipus  ubinam  servus  ille  esset  —  quod  quidem  proximum 
erat  -  quaesivisset ,  actio  mox  ad  finem  esset  perducta.  Conf.  p.  21. 

(2)  31—33  ,  44—45 ,  40 ,  46.  Singulari  arte  verbis  sacerdolis 
effecit  poeta ,  ut  Oedipum  suepicerent  spectatores. 
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rosis  conspiceretur  levitas  quaedam  nimiaque  virium 
fiducia  (1). 

' '  Garmine  chori  deos  invocantis  151 — 215  admonentur 
spectatores  eorum  a  quibus  solis  auxilium  est  petendum  (2). 
Moz  autem  non  sine  lerrore  decretum  illud  audiunt  quod 
cum  regis  moribus  omnino  convenit  (3)  tum  vero  ipsum  ex 
altissimo  dignitatis  gradu  in  gravissimam  perniciem  est 
praecipitaturum.  Quam  quo  certius  futuram  esse  intelligunt 
spectatores,  eo  gravius  commoventur  singulis  verbis  hor- 
rendo  modo  vera  significantibus  (4). 

Quid  vero  eos  sentire  necesse  est  a  rege  audientes 
exspectare  eum  Apoliinis  sacerdotem  certissimum  ?  Quid , 
postquam  prodiit  Tiresias  melu  agitatus ,  ne  vera  aperiat 
detegatque  scelera  ,  quibus  Oedipus  est  oppressus,  quid 
postquam  invitus  professus  est : 

^via  ai  ^i}/i(  rdvSfibe  ov  ^ijrctc  KVpiiv  (362) 


\t\ridivai  <ti  0i;/t(  oi)v  Toig  ^iXraroic 

ai(TXi<fy  6iii\ovvt'  ,  ovS'  opav  VV  «I  itaKov  (366 — 367). 

Profecto  haec  scena  aptissima  est  ad  animos  perturban- 
dos ;  nullius  culpae ,  nullius  sceleris  rex  conscius  videtur , 
et   taraen   verba    Tiresiae  perspicua  sunt;   tam  conveniunt 


(1)  Sic  enim  jara  ab  initio  Oedipus  spectaculum  praeberet  inUgri 
viri  necessitatis  laqueis  irretiti  et  frustra  contra  eam  luctantis.  Quod 
quantum  a  vera  tragoediae  natura  absit ,  non  est  quod  exponamus  ; 
cf.  ABI8T. ,  Poet. ,  13  2.  ov  yap  fo^ipbv  ovSk  i\utvbv  tovto  ,  aXXd 
fiiapdv  iariv. 

(2)  Conf.  inprimis  165  et  166. 

(3)  Gonfer.  quae  disputavimus ,  pag.  23  ,  24. 

(4)  Conf.  V.  219,  220,  230,  244,  245,  263,  260,  265. 


cum  iis ,  quae  nota  «int  spectatoribus  (i)  — .  Attaaien  ipsis 
omnia  merae  tenebrae  viderentur,  nisi  jam  magis  penpi- 
oerent  Oedipi  mores ,  quos  perstrinxit  et  paucU  verbis 
expressit  sacerdos ,  omnisque  vera  vis  tragica  deesset , 
nisi  Oedipus  aniuu  perturbatione  abreptus  miserandam  prae- 
beret  speciem  infirmitatts  bumanae ,  qua  fit  ut  optimus 
quisque  decipiatur  (2).  Itaque  intelligunt  quo  fieri  possit 
ut  Oedipus  Creontem  tov  vt^rov,  tov  ef  apx^^  <^\ov  tur- 
pissimae  proditionis  arguat,  neque  mirantur  regem  huic 
suspicioni  indulgentem  gravissimis  vatis  admonitionibus 
obsurdescere. 

Priusquara  abeat  Tiresias  divino  coocitus  motu  futura 
valicinatur.  Quae  verba  ,  ab  Oedipo  forlasse  non  audita , 
in  spectatorum  aniiuis  borrendam  vim  habeant  neoesse  est. 


(1)  Non  facere  possum  quin  afTeram  verba  mabbachii  ,  pag. 
125 :  At4eh  in  der  Seele  dee  Zuschaaers  kann  die  Amicht  des  Tiresias 
nur  eine  gewaltsame  Spannung ,  keinestoegs  aber  eine  Uherzeugung 
gegen  den  Oedipus  zu  Wege  gebracht  haben.  Ein  gerechter  sein  Volk 
liebender  und  kluger  Fiirst  wird  der  grdsslichsten  Verbrechen  bezuchtigt , 
ohne  das  bis  jetzt  die  Mdglichkeit ,  wie  er  sich  zu  denselben  hdtte  hin- 
reiszen  lassen  konnen ,  zur  Sprache  gekommen  ist.  Fur  die  Meinung  des 
Tiresias  spricht  nichts  als  seine  priesterliche  Wtirde  und  seine  Autoritdt 
al»  Frophet  und  diese  sind  wohl  geeignet  zu  imponiren,  also  unmittelbar 
auf  alle  Horer  zu  wirken  ,  Furcht ,  Schrecken  und  Bangen  zu  erzeugen , 
o*w  keinesweges  Uierzeugung  zu  bewirken,  Fiir  die  der  Meinung  des 
Tiresias  entgegen  stehende  Ansieht  des  Oedipus  scheint  aber  allerdings 
der  Versiand  zu  sprechen.  Man  kann  nur  annehmen ,  dasz  Oedipus 
die  Verbrechen,  welche  ihm  von  dem  Seher  nachgesagt  werden,  werm 
er  sie  begangen  hdtte ,  auch  kennen  miisse.  Al  hanc  ipsam  ob  causam 
ioelu  el  misericordia  agitantur  spectatores.  Elsi  enim  Oedipus  sibi 
plane  insons  videtur ,  non  dubilant  speclatores ,  quin  tenebris  sit 
obrutus , '•<]uin  eius  animo  pertuvbato  ipso  rerum  concursu  lux  bor- 
renda  oborilura  sit.  Quod  quo  majore  arte  retardatur  a  po6ta,  eo 
gravius  fluctuant  aninao  imbecillitatem  humanae  naturae  recordantes. 

(2)  Conf.  pag.  26  seqq. 


Dum  enim  oborus  regis  amantissimus  inter  spem  et  metum 
fluctuat,  dubitare  non  possunt  quin  in  regem  exitioso  im- 

petu    invasurus    sit  irvpl  Kal  (rrepoTrais  o   ^tos  lyeveras  470, 

cuius   ministrum   tantis  affecit  injuriis ;  trepidant  metu ,  ne 

mox  eum  consequantur  K^pes  dvaTrXdicijroi  (472)  et  horrore 

contremiscunl  a  cboro  audientes ,  quae  omnino  in  Oedi- 
pum  cadunt 

povrf  ydp  —  — 

ra  fttaS/t^aXa  yas  dnovotrfiiiwv  ' 

fiavrtla'  rd  S^dtl 

ZHvra  iripiirordrai.  (476  seq.) 

Carmine  cbori  finito  Creon  appar^  gravissimo  crimine  se 
liberaturus.  Neque  praeter  opinionem  tn  scenam  prodit  sed 
exspectatur  a  speotatoribus ,  ut  sciant ,  quo  jure  Oedipus 
veterera  amicum  in  sugpicionem  adduxerit  (1).  Itaque  tan- 
tum  abest  ut  ea ,  quae  jam  aguntur ,  supervacua  videantur , 
ut  potius  necessaria  sint  habenda  ad  utriusque  mores  de- 
clarandos  (2).     Accedit   quod   vebementissima    illa  conten- 


(1)  ScHNEiDEWiN  ,  HinUttunff  ,  pag.  8:  Kunttreick  iat  die  folgende 
Seene  dureh  das  Gesprdeh  mit  Tiresias  vorhereiiet. 

(2)  Conf.  pag.  32.  Ceterum  seutentiam  quondam  a  Gallis 
(toltaibe,  la  harpe)  prolatam ,  scenam  illam  prorsus  inutilem 
esse  ,  refutavit  limburg  brouwee,  JProeve,  p.  45,  adn.  1:  Maar 
de  gtpaetheid  m  zelfs  noodzakelykheid  van  dit  tooneel ,  ter  ontwikke' 
ling  van  de  ffebreken  van  Oedipus  en  ter  inlichting  van  het  verband 
tusschen  de  schijnbaar  wUlekeurige  godspraken  en  zijn  eigen  aanleg 
en  karakter,  moesten  wel  voor  de  oogen  van  den  kunstregter  verbergen 
bl^fven,  die  zelfs  het  bestaan  van  udk  eene  soort  van  schoonheid  niet 
«ens  vermoedt.  M&bbach  ,  p.  130 :  AueA  in  dieser  Seene  verfolgt 
Oedipus  seinen  Zweck,  seine  ihm  durch  das  ganze  Stuek  obliegende 
Aufgabe ,  den  Morder  des  Laios  ans  Lieht  zu  bringen  freilich  von  dem 
einseitigen  Standpunkt  aus ,  auf  welchen  ihn  der  Schlusz  des  vorherge- 
henden  Ipeitodions  veraetzt  hatte;   quapropter  mabbach,  vers.  534; 
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tione  insigni  arte  praeparatur  intercessio  locastae,  cuius 
persona,  utpote  femina,  inprimis  apta  est  ad  perturbatio- 
num  tempestatem  sedandam  (1).  Reconciliantis  et  placantis 
partes  sic  agit ,  ut  Oedipus  dilectissimae  uxori  remittat  fer- 
ventem  iracundiam ,  vix  autem  intellexit  verba  Tiresiae 
regis  suspicioncm  movisse ,  quum  simulata  oratione  vatis 
auctoritatem  frangere  conetur.  Et  hoc  quidem  initium 
est  mirae  illius  irepnreTeta^ ,  qua  fit ,  ul  OedijHis  ex  altissimo 
somno  expergiscatur. 

Summa  vis  tragica  in  eo  est  posita ,  quod  quae  ad  tollen- 
dam  pietatem  sunt  excogitata  Oedipum  ad  pietalem  redu- 
cunt  (2).  Quem  gravissimae  admonitiones  movere  non 
potuerunt,  eum  movet  unum  verbum  forte  fortuna  emis- 
sum.  Non  amplius  virum  suis  viribus  fretum  ,  non  regem 
de  regno  servando  sollicitum ,  non  amicum  gravissima 
ofTicia  violantem  videmus,  sed  hominem,  quem  tenet  ^vx^^ 
irKavtjfm  KavaKivtjaii  (^pevibv.  —  Singula  quaerit ,  conve- 
niunt  omnia ,  praeter  hoc  unum ,  quod  Laius  non  unius  sed 
multorum    opera    est   interfectus  (5).     Itaque  nunc  quidem 


^vtv(  <5v  rovSi  rdvSpbf  ifi^av&g ,  verba  rovSi  rdvSp6c  omnino  ad 
Laium  perlinere  conlendil,  p.  131  in  adn. ;  conf.  fibnhaber,  p. 
165  j  OBOPFE ,  Ariadne,  p.  163. 

(1)  Mabbach,  p.  132:  Jocatte,  die  Gemahlin  des  Oediptu  und 
Sehwetter  des  Kreon  ist  von  der  Natur  selbst  zur  Mittlerin  zmschen 
beiden  bestitnmt, 

(2)  Gonf.  K.  o.  HiiLLEB ,  Oesehiehte  der  Oriechisehen  literatur , 
p.  126.  Mirum  esset  banc  irtpiiriTuav  ab  Aristotele  non  comme- 
morari  nisi  eius  de  irtpiir.  dispulatio  (vid.  bitteb,  ad  cap.  11)  in 
conipeudium  esset  redacta. 

(3)  716.     Kai  rbv  piv,  iioirfp  y'i}  ^ari£,  ^ivoi  irori 

Xyarai    ^ovivovo'    iv  rpurXale  a/ia^trotc. 
756.     oiKtii  rtc ,  'ooirtp  ticcr'  iKaudiie  /t6voc. 
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servum  videre  cupit  qui  lales  sparsit  rumores,  solusque  testis 
caedis  relictus  est.  Quod  postquam  se  eifecturam  esse 
promisit  iocaste  (1)  rex  suam  narrat  historiam ,  ut  intelli- 
gant  omnes ,  eum  non  sine  causa  agitari  curis  gravissimis. 
Quae  narratio  (2)  quantam  vim  tragicam  habeat ,  dicere 
vix  possumus.  Summae  enim  arti  poelae  debemus ,  quod 
hoc  loco  regis  vitam  praeteritam  sic  intuemur,  ut  quasi 
praesens  oculis  nos  moneat ,  cavendum  esse  homini  ne  im- 
prudens  labatur  (3).  Quum  enim  sentiant  spectatores  se 
in  simih  causa  eadem  facturos  fuisse  agitantur  metu ,  ne 
sibi  aliquando  semel  de  via  aberrantibus  integra  excidat 
ratio ,  eoque  metu  augetur  misericordia ,  quae  jam  magis 
magisque  excitatur.  —  Nulla  enim  ratione  eam  gravius 
movere  potuisset  poeta  quam  femina  illa  inducenda  ,  in 
quam  recidit  omnium  causa  malorum,  a  cuius  impietate 
oculos  iodignabundi  avertimus,  ut  in  eum  convertantur, 
quem  sine  dolore  adspicere  non  possumus.  Quum  enim 
exclamat :  a/>'  &l>vv  kuko^  ;  ap  ovxt  "■as  avaefvo^  (4)  ncscit 
culpam  Laii  caede  contractam ,  levissimam  esse  prae  illa , 
qua  jam  tot  annos  oppressus  est  ,  neque  praesagit  se 
ipsum  orlus  sui  turpiludinem  mox  in  lucem  prolaturum 
esse.  —  Quod  quo   citius  futurum  esse  spectatores  intel- 


(1)  766,  769,  770. 

(2)  771—833. 

(3)  Conf. ,  p.  18—20. 

(4)  V.    823.     Vere   sohnsidewin,    Einleitung  ^    pag.    11:     Auf 

jedem    Sehritte^    den    Oedipus   der     Wahrheit    ndher  thut,    weiez  der 

Dichter    den    tXios   und  ^6/3oc    dea   Zuaehauert   von  Frischem  anzu- 

tpannen.    Immer   noeh    ahnt    Oedipua  nur  die  gelindere  Hdlfte  aeinea 

Unaala.     Conf.  h.  scbmidt  ,   die  Einheit   der  Handlung   im  K.  Oedi- 

pua,  p.  8. 
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Kgunt,  eo  magis  eventum  anxii  exspectant,  et  dum  ferre 
haud  possunt  adspectum  locastae  impia  levitale  stiroulos 
agitatae  conscientiae  arcentis  ,  cum  pio  choro  respiciunt  ad 

illos  vofww  vyfriiro^a^  ovpaviav  hC  cuOepa  reKVivdevTaf  wv 
"OXvfiiro^  iraTtjp  fiovo^  (1). 

Jam  anxia  soUicitudine  exspectalur  servus ,  in  quo  omnis 
regis  spes  est  posita ,  quem  eo  magis  miserantur  spectatores 
quo    magis    iis    constat ,    hanc    spem    fVagilem  esse  atque 


(2)  863  seqq.  Garmen  illud  chori  summo  rerum  discrimini  inter- 
positum  a  reliquis  adeo  est  diversum  ,  ut  vere  expresserit ,  quid  spec- 
tatores ,  quid  ipse  poeta  sentiret  (Conf,  fr.  lubkbb  ,  die  Soph.  Theol. 
md  JEtA. ,  2e  H^lfte ,  p.  47 :  Wir  durfen  wohl  uberzeugt  aein  in  dem 
Chorgeaange  863 — 881,  die  wahrate  und  volUte  Ueberzeugtmg  dei  Dioh- 
tert  eelbst  zu  vemehmen).  Itaque  multa ,  simili  ratione  ac  chorus  in 
Antigone  682—630  (de  quo  vid.  schnbidewiii)  composita ,  ad  ipsum 
Oedipum  perlinere  arbitramur ,  neque  dubitamus  quin  ea ,  quae 
873 — 881  leguntur  in  Oedipi  insolentia  ac  temeritate  (a  choro  etiam 
V.  646  seq. ,  666 ,  667  ,  681  quodammodo  rituperata) ,  improbanda 
Tersenlur.  Accedit  quod  v.  873 — 879,  nisi  Oedipum  spectant,  nuUo 
modo  cohaerent  cum  verbis  rh  caXwc  S'ixov  -koKu  irdXaiafta  iitjirore 
Xvtrai  dtbv  alrovfiaif  in  quibus  verbo  tr dXaur/ta  non  consilium,  quo 
Oedipus  regnum  adeptus  est  (ut  tnale  contendit  elubndt,  JLex. 
Soph. ,  T.  II ,  pag.  482  el  schneidbwin  ,  in  utraque  Oed.  editione) 
sed  caedis  investigatio  ab  Oedipo  suscepla  intelligenda  est.  Quam 
interpretationoD ,  jam  a  Scholiasta  prolatam  jure  recepit  na.i;ck 
in  terlia  schnbidew.  editione.  Conferatur  hebmannvs  ,  quem  tamen 
miror  probare  quae  animadvertit  Musgravius:  Fertinent  ea  {^ffpis 
fvrtvti  rvpawov  cet.)  ad  Aleibiadem ,  qui  hermia  dyectis ,  aliieque 
intolenter  faetia  m  invidiom  et  eutpicionem  affectaiae  dominationia 
ineiderat.  Hebuannvm  secutus  est  Wunderus,  qui  praeterea  e  suo 
ingenio  mira  quaedam  addldit,  neque  tainen  versu  rd  koXwc  S'lxov 
it6\ti  wiXaiona  expediri  se  potest  Talis  aulem  interpretandi  ratio 
in  qua  totus  est  a.  scholl  (confer.  inprimis  quae  commentus  est 
ad  hunc  chorum ,  pag.  186  seqq )  quantopere  a]iena  sit  a  divina 
artis  Sophocleae  virtute  jam  satis  osiendit  sohnbidbwin.  Gonf. 
Einleitung  zum  Oedip.  Tgr.  et  AUgemeine  &nkitung  zu  Soph.  tragot- 
dien ,  pag.  XXXVII  en  XXXVIII. 
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fallacem.  Sed  non  apparet  servus ,  prodit  ex  aedibus  regiis 
locaste ,  quippe  quae  metum ,  quo  cruciatur  celare  non  am- 
pbus  potest.  Sirnulata  pietate  se  convertit  ad  deum ,  quem 
modo  contemtui  habuit.  —  Attamen  preces  eius  exaudiri 
videntur  ,  morte  Polybi  a  pastore  Corintbio  nuntiata.  Cuius 
verbis  credere  paene  non  audet.  Continere  se  non  potest, 
quin  impiam  laetitiam  cum  Oedipo  communicel.  Et  ipse 
Oedipus  adducitur  ut  feminae  adsentiatur: 

rd  S"  oiv  irap6vTa  cvWa^uv  dfinticfiara 
KtiTai  itapt'  "AiSy  HdXvjioi  &$•'  avStvie  (0* 

Admiranda  est  ars  poetae,  qua  in  summo  rerum  discri- 
mine  nuncium  fecit  illum  ipsum  servum,  qui*aliquando 
Oedipum  servaverat ,  nunc  vero  eo  ipso  officio ,  quo  omnes 
curas  se  pulsurum  sperat ,  efficit ,  ut  veteres  curae  in  animo 
Oedipi  ita  reviviscant,  ut  jjim  gravissimae  caedis  oblivisci 
videatur  (2). 

Sic  enim  praeparatur  illa  agnitio,  quam  eo  enixius  flagi- 
tant  spectatores ,  quo  magis  singuiis  verbis  nuncii  accete- 
rari  videtur.  Postquam  vero  narravit  se  Oedipum  pedibus 
perforatis  a  pastore  quodam  Laii  accepisse,  contremiscant 
omnes  necesse  est  adspicientes  locasten  paucis  quidem  ver- 
bis  sed  multa  significantibus  regecn  frustra  monentem  ul  ab 
horrenda  investigatione ,  in  qua  jam  sola  versatur,  desistat. 
Scelestissimae  enim  feminae  al  Biaropoi  aicfiai  iroBoiv  i034 
nullum  dubium  reliquerunt,  quin  suum  filium  adspiceret(3). 


(1)  971,  972.    Conf.  qbuppb,  Ariadnt,  p.  168. 

(2)  Conf.  ABisT. ,  Foet.,  cap.  11  ,  1 ,  2,  ad  b.  1.  bitter;  bdua.bd 
MiiLLEB,  Geschiehte  der  Theorie  der  Kvmt ,  T.  II,  p.  143,  seqq. 

(3)  Egregie  habbach  ,  p.  149 :    Die  Chttalt  det  von  ihr  ermorde- 
ten  Kindea  erhebt  sieh  vor  ihren  Augm  in  der  graaiiiehstm  Wirklich- 
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Sed  is  matrem  nondum  agnoscit,  non  videt  dolores,  quibus 
eius  animus  cruciatur ,  parentum  vestigia  tandem  invenit , 
eaque  quacunque  ratione  sequi  decrevit.  Non  sine  terrore 
intuentur  spectatores  virum  intrepida  manu  rogum  aedifi- 
cantem ,  quem  ipse  est  adscensurus ,  et  dum  flammae  iis  jam 
surgere  videntur,  quasi  gladiis  transfiguntur  a  choro  laeta 
audientes,  quae  ipsorum  sensui  plane  opposita,  quam  alte 
dolor  animos  penetraverit ,  iis  sentiendum  dant : 

flirtft  iyu  n&vrit  lifii  Kai  gard  yviiftav  Idp^c , 

oi  rbv  'OXvfiirov  diril^oQ , 

&  KtdcupwVf  oin  i<T€i  riv  alptov  (1) 

iravriXifvov,  /ti)  oi  ak  yt  Kcd  irarptwrav  OiSiirov 

Kat  rpofbv  «cai  fiiirip'  aS^eiv, 

Kal  xop<v(9dat  irp6i;  ij/iwv ,  <>»£  iiritipa  ^ipovra 

roig  ifioli  rvpdwoti. 
thti  *oXpt,  aoi  Si  ravr'  dpiar'  tlti.     1086—1097  (2). 


h«it.  Die  teJtawUrhafte  Baehe  ihrer  Schuld:  der  Verireeherin  an  der 
Liebe  ist  die  Liebe  sum  Verirechen  —  zum  Flwhe  geworden  !  die  Sehaam 
dei  Weibea  und  die  Liebe  ztm  Oatten  erwurgen  aich  gegenseitig  im 
Herzen  der  Ungluckliehen.  Conf.  quae  adnotavit  bilobbdijk  ,  ad  Oe- 
dipi  Tersionem ,  pag.  149.  Gbutpe  ,  Ariadne ,  169  :  offenbar  apiegelt 
tich  darin  ein  feinee  tittlichet  OefUhl  det  Diehtert ,  welcher  una  die 
Mutter  von  dem  Augenblick  an  nieht  mehr  vorfiihrt ,  wo  dat  tcheutz- 
liche  Verbreehen  ant  Tagetlieht  kommen  toU  und  ihr  lelbtt  aehon  an- 
fdngt  bewutzt  zu  werden. 

(1)  rdv  avptov  hbbh.  schneidbwin.  rdv  aipi  iravfflXijvov  scrip- 
sit  Nauclc ,  ut  sensus  sit :  instans  plcnilunium.  Emendatio  tamen 
huius  strophae  eo  difficilior  videtur,  quo  magis  antistrophe  cor- 
rupta  est. 

(2)  Conf.  scHNBiDEWiN.  H&BBACH ,  pag.  152 :  £in  Frettdengeiang , 
der  tiefer  in  daa  Sert  dea  Zusehauera  einschneidet ,  ala  Auarufungen 
dea  Sehmerzea  oder  der  bitterate  Sohn  vermoehten.  Ceterum  recte  anim- 
advertit  klakdbb,  carmen  illud  inprimis  argumento  esse  chorum 
non  praeire  spectatori  senlentias  ex  rebus  actis  percipiendas.  Et 
enim  iis  solis ,  quae  peracta  sunt  ,  fieri  non  potest ,  quin  spectatores 
certissime  regis  perniciem  praevideant. 


^^  Postquam  servus  apparuit,  jam  prius  a  famulis  regis 
arcessilus,  omnia  ad  finem  properant.  Est  enim  idem ,  qui 
infantem  a  locaste  acceptum,  Corinthii  regis  paslori  tra- 
didit.  Ilaque  insigni  arte  a  poeta  horrenda  illa  avuf^vwpi- 
ai9  efficitur.  Quae  scena ,  etsi  non  nisi  brevis  esse  potest , 
tamen  ad  animos  percellendos  quam  maxime  est  accommo- 
data  (1).  Yix  famulus  Laii  pastorem  Corintbium  inluetur 
quum  gravissimo  metu  corripitur ,  sed  frustra  simulal  se 
eum  nunquam  vidisse ,  frustra  vera  celare  conatur ,  vobe- 
mentia  regis  territus  et  coactus  fatetur,  se  puerum  de  quo 
quaerat  tradidisse.  Quod  postquam  audivit  Oedipus,  mox 
inlelligit  se  esse  filium  Laii  quem  interfecerit ,  locastae 
quam  uxorem  babeat ,  se  inscium  jam  dudum  omnia  ex- 
plevisse,  quae  aliquando  Apollo  valicinatus  sit. 
Sic  tandem  se  noverat  ipsum. 


(1)  Rpcte  GRUPPITJ9,  Ariadne,  170:  Wahrhaft  epigrammathch 
acharf  gefiigt  bewegt  sieh  hier  der  Dialog;  in  dem  Sehrittweisen  und 
m  dm  Zatidem,  nicht  in  der  Flotzlichkeit  und  in  der  Ueberratchung 
betteht  der  groaae  Effekt. 


DE  AFFECTIONUM  SEDATIONE  (KA0AP2EI). 


Est  igitur  cognilio  scelerura ,  quibus  Oedipus  est  conta- 
minatus,  ingens  caiainilas  in  qua  expriinenda  versatur  nostra 
tragoedia.  Quae  quum  tali  rerum  concursu  aperi*antur,  ut 
appareat  Oedipuin  quamvis  generosa  indule  praeditum  hu- 
manis  tamen  vitiis  et  erroribus  esse  obnoxium  ,  miserationis 
et  inelus  alTecliones  ila  excilantur  ut  per  semet  ipsas  pur- 
genlur  atque  leniantur(l).  Quum  enim  ab  initio  perspiciant 
spectatores  Oedipum  ,  dei  admonitionibus  neglectis ,  vehe- 
menli  animi  perturbatione  gravare  suam  perniciem ,  sedatur 
misericordia ,  quam  movent  insignes  regis  virtutes,  et  duin 
fateri   cogunlur   eundem    prudentia   et    moderatione    multa 


(l)  Conf.  praeler  ea  ,  quae  adnolaviiaus,  pag.  2,  abist.  ,  Polit.  ^ 
Vlli ,  7 ,  el  qiiae  de  liuc  louo  stM-ipsil  b.  MiiLLBa ,  Oeachichte  der 
Theorie  der  Kuntt ,  t   II ,  p.  67  seqq. 
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vitare  potuisse  eorum,  quae  inscius  commiserit,  lenitur 
raetus  ,  quem  tanti  viri  caiamitates  eo  magis  excitant ,  quo 
minus  ipse  suis  viribus  frelus  eas  praevidere  potuit  Ilaque 
vehementissimae  commoliones ,  quas  nostra  tragoedia  prae 
ceteris  excitat ,  justis  finibus  circumscribuntur ;  sentiunt 
spectatores  leges  semel  violatas  expiandas  esse  ( 1 ) ,  sentiunt 
Oedipum  non  nisi  cum  suo  ipsius  exitio  liberari  posse  tam 
horrenda  mentis  caecitate. 

Neque  tamen  commotiotium  ^edatio,  quam  alTert  ipse 
rerum  eventus,  esset  perfecta,  nisi  intelligerent  s()ectatores, 
quanta  commutatio  in  ipsius  Oedipi  animo  esset  facla,  nisi 
perspicerent  eum  poenitere  levitatis,  cui  aliquando  imprudens 
indulsisset.  Postquam  cognovit  vir  infelix  se  gravissima 
scelera  commisisse ,  se  per  totam  vitam  felicitatis  specie 
deceptum  fuisse ,  eo  gravius  supplicium  sibi  imponit ,  quo 
majore  temeritate  suis  viribus  erat  confisus  (2).  Luce  animo 
oborta  oculorum  lucem  ferre  non  amplius  potuit.  Et 
pietate  imprimis  ductus  caecitatis  poena  se  aifecit : 

aiiSwv  Toiavy  ,  o^ovveK'  ovk  o^aivTd  vtv 
ov^  oV  iiraax_tv  ovy  btroV  ISpa  Kaica  , 
dW  Iv  OKorif}  To  Xotirhv  o8c  fiiv  ovk  tSti 
6if/oiay ,  o&c  ^  IxpyZtv  ov  yvittaoiaro  (3). 


(1)  Talia  etiam  exprimit  Cliorus,  1213—1215. 

(2)  Conf.  K.  o.  MiiLLER,  Oesehiehte  der  6r.  Liter. ,  p.  127. 
ScHNEiDEwiN,  Einleitiing ,  pag.  20. 

(3)  1270 — 1274,  o^aivTo  —  contra  libros  emendavit  Herman- 
nus,  quem  secuti  sunt  wundbr  et  schnbidewin.  Locum  inipe- 
ditum  o^ovvtK'  K  T.  \.  recle  interpretatus  est  h.  smith  (Kriti- 
sehe  Anmerkung  z.  v.  1270 — 1274):  quia  non  vidissenl,  neque  quae 
passus  esset ,  neque  quae  patrassei  mala ,  at  in  tenebris  posthac, 
quos  non  debuissent  videre,  i.  e.  liberos,  visuros,  quos  vero 
debuissent   i.  e.  parentes  non  agnituros  esse.    Cf.  schneidewin. 

4* 
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Quo  enim  vultu  liberos  intueri  potuisset.  Quid  attinebat 
eum  videre,  cui  videnti  nihil  esset  Jucundum?  Quin  etiam 
declarat : 

dW  ti  r^f  dieovoiiaiie  Ir'  iji/ 
irtiyqc  ^t'  <<'rwv  fpay/ioi,  ovk  av  iax^f^l*' 
rb  fidiroKXyaai  roifiiv  ddXiov  Sifias 
ii/  ii  TvipHc  Tt  Kai  kXvuv  fiijSiv  (1386—1390). 

Sed    non  solum  poena ,  quam  sibi  ipse  imposuit ,  signi- 

ficavit    culpam     peccati    ad    se   ipsum   perlinere,     fatetur 

etiam  deum  scelere  detecto  justas  poenas  exegisse.     Quum 

enim  exclamat : 

'Air6\\o}v  rdS'  ^v,  'AiroWuv,  (pi\oi 

6  kukA  Kand  rcXwv  Iftd  rdS'  ifid  TrdBia  (1329-30), 

deo  nihil  exprobrat,  sed  in  memoriam  redit  eorum,  quae 
aliquando  Tiresias  erat  locutus(l).  Nullo  loco  Apollinem 
crudelitatis  accusat ,  quippe  qui  inleliigat  se  satis  super- 
que  a  Deo  monitum  fuisse. 

Neque  parentes,  omnium  malorum  primos  auctores, 
Oedipus  accusal.  Etsi  non  ignorat  se  improbis  esse  na- 
tum  (2) ,  tamen  parentum  culpa  scelera  sua  elevare  non 
conatur  sed  amore  etiam  nunc  amplectitur(3),  in  quos  ea 
commisit ,  quae  gravissimis  poenis  lui  non  possunt ,  quorum 
conscienlia  aeque  cruciatur  atque  acerrimo  oculorum  dolore. 

Neque  tantum  eum  poenitet  imprudentiae ,  qua  atrocissi- 
ma  scelera  inscius  perpetravit,  sed  etiam  levitalis,  qua  gra- 


(1)  Conf    8CHNEIDEWIN. 

(2)  1360.     vvv  S'  ddtoc  ftiv  tifi'  ,  dvoaiutv  Sk  wals. 

1397.     vvv  ydp  KaKoc  r'  liv  k^k  KaKuv  tvpiaKOfiai. 

(3)  Praeclare  tioc  declaravil ,  vs.  1447 ,  1448. 


w^:,,i(Ufs^'  ■■y']5 
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vissimas  diras  in  suum  caput  devocavit.  Non  sine  dolore 
sentit  suo  decrelo,  non  ab  alio  se  hac  salute  privatum 
esse ,  ut  ad  cives  se  converteret  eosque  alloqueretur ,  quos 
patris  inslar  amabal{l),  Altamen  illud  decretum  etfugere 
ei  in  animo  non  est.  Identidem  precatur,  ut  se  ejicianl 
Toi/    KaraparoraTov  ,    rov  Oeoi^   ixOporarov  fiporwv  (2).      Quin 

eliam  in  his  precibus  vehementiae  vestigia  quaedam  appa- 
rent.  Quum  enim  Creon  dubitaret  satisfacere  Oedipi  vo- 
luntati,  priusquam  Deum  iterum  interrogasset ,  respondet 
Oedipus : 

dW  1]  y'  iKiivov  iratr'  iiti\b>dri  ^aris 

Tov  irarpo^ovrtjv  y  rbv  dae^ri  p.'  a'troXX«;vai(1440 — 41). 

Itaque  tantum  abest  ut  culpam  in  alios  conferat,  ut 
justas  poenas  ditferri  haud  aequo  aniroo  patiatur.  Quodsi 
in  hac  damnatione  nimia  animi  perturbalio  conspicitur  non 
obliviscendum ,  qua  indole  praeditum  poeta  eum  propo- 
suerit.  Animum  vehementem ,  fortem  et  invictum  »e 
gravissima  qtiidem  raala  delere  potuerunt  (3).  Quo 
clarius  autem  lux  veritatis  in  eo  accenditur,  eo  magis 
ostendit  mores  amabiles,  quos  intlio  tragoediae  admirati 
sumus. 


(1)  1317.  oTov  tiiriSv  fi^afia 

Ktvrpittv  ri  rStvS'  oiarptjfia  Kai  ftvifftti  KaKwv, 
Verbo   enim   KaK&v   maleficia   inteliigi  (conf.  1423)  recle  animad- 
vertit  ecHNEiDB^iN. 

(2)  1379.  rStv  6  iravrXfifiuv  iyd» 

dinariptio'  ifiavrov  ^  airbc  i  vviiruv 
ii^tlv  Siravras ,  rbv  datfiri ,  rbv  tK  dt&v 
ipavivr'  dvayvov  Kai  yivove  rov  Aatou 

rbv   dat^ri   k.    r.   X.   ad  dirtariprftr^  iftavrbv  referendum  esse  recte 

monuil  Hermannus. 

(3)  Conf.  1340  seqq.,  1410  seqq. ,  1436. 
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IJhi  enim  a  Choro  intelligit  Creontetn  advenisse ,  singulis 
verbis  declarat ,  quanlopere  se  injuriarum  amico  illatarum 
poeniteat.     Vix  enim  eum  compellare  audet : 

ol/toi ,  ri  f^ra  Xi^ofttv  irpbg  r6v^  tiroc ; 
r»c  (ioi  ^avtirat  iriarte  fv^troc;  rd  yip 
vapos  rpbs  avrbv  iravr'  l^i{)pi)ftai  KanSc  (1419 — 21). 

Metuit,    ne    frustra    se    convertat  ad    eum  quem   ali- 

quando   gravissimis   atfecerit   conviciis.  Respondente    vero 

Creonte    se    non    exprobrandi ,  neque  insultandi  causa  ve~ 

nisse  exclamat 

wpoc  •&€ti»v,  iiniirip  iXiriioi  fi^diriffiraiTaf 

apwrot  i\Sii)v  irphi  Kaici<rrov  avSp'  ifti 

niBoii  ri  /ioi,  irpbQ  ffov  yap ,  ovS'  iftov,  ^pdffut  (1432 — 34). 

Profecto  haec  sufficiunt  ad  Creonlis  innocentiam  pro- 
bandam.  Quodsi  nunc  durior  in  regem  videtur,  tenen- 
dum  est  ei,  cui  jam  civitalis  imperium  essel  delatum(l), 
cavendura  fuisse,  ne  in  tanto  rcrum  discrimine  novo  pia- 
culo  urbs  contaminaretur.  Quapropter  prudentissime 
Oedipum  admonet: 

oftfitf  0    tv    taraftiv 
Xpciac  aftttvov  iKftadiXv  ri  Spaariov  (1442 — 43). 

Neque  Oedipus,  etsi  vehementiam  nondum  omnino  de- 
posuit,  Creontis  verbis  offeudilur,  sed  veteri  amico  tantam 
fidem  habet ,  ut  ei  puellarum  carissimarum  curam  committat. 
Tam   grato   animo   aifectus   est    in   eum,  qui  patris  amore 


(1)  BUeocIes  et  Polynices  niinores  nalu  esse  fingiintur.  Qua- 
propter  Chorus  de  Creonte  1418:  x^P^i  X^XitTrat  ftovvoe  Avri  eov 
^v\a^. 


cognito   filias  jam  adduci  jusserat ,  ut  pro  eius  salute  op- 
(ima  vota  faciat : 

o*XX'  liTvxoiric,  Kai  oi  r»j<r^j  r^c  oiov 
Sai/MDV  anfivov  fi  ^fii  ^povptjffai  Tvxoi  (1478 — 1479); 

quin    etiam    futuram  filiarum  sortem  reputans,    in  Creonte 
omnem  praesidii  spem  ponit : 

«  nai  MtvoiKSMC ,  <iXX'  iirtl  itSvog  irarrift^ 

ravTaiv  \i\fi\l/ai ,  vw  yap ,  &   'ipvTtvaafitv 

6\w\aiuv  Sv*  ovTt ,  HTi  tKpt  wtpiiSyi 

irra>x«!C  dvdvSpovc  tKytvtlc  d\wnsvag  , 

fitlS^  i^tamffyg  rdaSt  roXi  tfiois  Kaicoic. 

aXX'  oIktktSv  o^aQ ,  wSt  rijXocaff 5'  op&v 

wdvTiov  ipiiiiovs ,  ir\^v  oaov  rb  ffov  /*epoc. (1503 — 09). 

Profecto  non  ita  precatus  esset  pater  filiarum  amantissi- 
mus ,  nisi  Creontis  mores  ei  probati  fuissent ,  neque  mentis 
illa  commutatio,  ad  commotiones  excitatas  sedandas  muitum 
valeret,  nisi  ipse  Oedipus  persuasum  babuisset  se  amicum 
injuria  accusavisse  proditionis  turpissimae  (1). 


(l)  Vid.  supra  pag.  43.  Conf.  gbuppics,  Ariadne,  pag.  171: 
Was  fehlt  nun  noch  zur  Vollendung  unseres  Stueka  ?  Kreon  musz  noeh 
erseheinen.  Aher  wie  musz  er  erscheinen  ?  Oedipus  hielt  ihn  vorhin 
fur  den  Verbreeher ,  dessenthali  die  Gotter  der  Stadt  Theben  ssurnen ; 
mit  OroU  schied  Kreon  von  ihm.  Jetzt  da  sich  die  Saehe  so  sehr 
gedndert ,  musz  Kreon  wieder  kommen  um  die  Riihrung  zu  vollenden , 
und  um  nach  so  herbem ,  grdszlichem  Schicksal  das  Stiiek  mit  milderm 
Leid  hinauszufiihren ,  musz  er ,  der  nunmehr  auch  in  den  Augen 
des  Oedipus  ganz  gerechtfertigte ,  nicht  stolz  oder  gar  schadenfroh  auf- 
treten ,  sondern  sanft  und  theilnehmend.  Er  ist  ja  der  einzige  vom 
GescMecht  der  Labdakiden,  der  nicht  mit  vertoiekelt  ist  in  die  grdsz- 
lichen  Blutschanden  und.  gerade  ihm  gegenuher  musz  sich  der  tobende 
Schmerz  des  Oedipus  in  einen  stillern  aber  noch  tiefern  auflosen.  Conf 
8CBMEIDEWIM,  p.  15;  KOCK ,  Soph.  Studien,  p.  70;  mabbach  ,  p. 
162.    Ilaque   ininioie   adsentimur   v.  c.  limb.  bbovwbb,   non  solum 
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Poslquam  vero  Oedipus  ita  quae  deliquit  in  Creontem 
expiavit  et  ad  poenitentiam  pronus ,  quam  sibi  ipse  veniam 
vix  dat  eo  facilius  a  spectatoribus  consequitur  ,  restabat 
poetae ,  ut  palemum  amorem  incestis  nuptiis  et  flagitiosae 
prolis  fastidio  non  exstinclum  signiticaret.  Quod  quidem 
ita  administravit,  ut  quantum  sit  liberorum  adspectu  per 
caecitatem  carere  graviter  demonstrel  (1 ).  Quis  enim  noii 
movetur  desiderio  illo  viri  infelicissimi ,  diris  devoli ,  oculis 
orbati ,  exsilium  ,  mortem  flagilantis : 


contcndenti  Sophoclera  Greontem  durum  et  injustum  propoBuisse , 
sed  ctiam  poetam  propterea  eum  ita  finxisse,  ut  buius  ullimae  scenae 
tragica  vis  augeretur ,  p.  68.  Sophoklea  heeft  dit  karakter  met  opzH 
zoo  doen  uitkomen ,  o*n  het  tragisehe  in  den  toeatand  van  Oediptu  te 
vermeerderen  en  vooral  om  te  doen  zien  hoe  hij  nu  na  zyn  ongeloof 
door  de  uitkomst  vernederd  wordt  Quod  quantum  a  vera  tragoedia 
alienum  sit  dicere  vix  possumus.  Conf.  scbnbidewin  ,  Einl.,  p.  15: 
Oleichwie  in  Aja»  Odytseu»  nach  dem  Tode  des  Feindes  als  dessen  edler 
Vertheidiger  auftritt ,  und  im  Philoktetes  die  Stellung  des  Neoptolemos 
zu  Philoktetes  im  Verlauf  der  Mandlung  sich  umkehrt ,  so  fugt  sich  das 
Verhdltnisz  Kreons  zu  Oedipus  in  unerwarteter  Weise.  Ceterum  vert» 
Creontis  (in  primis  1615,  1516,  1518,  1623)  duriora  certe  vjden- 
tur,  sed  tenendum  ctiain  Oedipum  veiiemenliam  quandam  prodere 
1616,  1617,  1621,  1622,  Creontemque  multa  ei  concessisse ,  quem 
jam  religionis  causa  intro  abducere  jussisset  1424 — 1431.  Quae 
verba  non  inhumanitatem  declarant  neque  ideo  cum  nauokio  {An- 
hang  zum  schneidew.  Oedipus  Tyrannos,  Ed.  III,  p.  162)  Oedipo 
tribuenda  sunl. 

(1)  Vere  th.  kock,  Sophokl.  Studien,  p.  73:  Uhsere  Tragodie 
wurde  lang  den  JRuhm  nieht  verdienen  ,  der  ihr  zu  allen  Zeiten  in 
reichlichem  Masse  geworden  ist ,  wenn  die  letzten  Scenen  in  denen 
Oedipus  mit  Kreon  sich  versohnt  und  ihm  seine  Tdchter  zur  Pflege  und 
Erziehung  iibergiebt,  nieht  vorhanden  wHren.  Sie  gehoren  so  sehr  und 
so  bestimmt  zu  der  Tragodie,  dass  dieaelbe  kein  sophokleisehes  Drama 
tnehr  sein  konnte ,  wenn  sie  fehlten.  Denn  diese  Seenen  erst  beschwieh- 
tigen  den  Sturm  der  Affecte  in  tmserer  Seele. 


9t 


Ktd  fi&Xiara  fiiv  X'P<'**' 
^avoai  fi'  iaoov  KitroKXaiirairdeu  KaK&, 
ly  AvaK 

id^  &  yovy  ytvvaii,  x*P'*  ^^**  ■^•y*»*' 
SoKolfi'  ixiiv  «r^ac  &(nrtp  i|y»it'  IfiXtrov  (1466 — 1470). 

Omnes  dolores  cedunt  amori  paterno  quo  movetur.  Etsi 
tanta  mala   sustinet,   quanta  nuUus  mortalium  ferre  potest 

(1415) ,  eorum  gravitate  jam  minus  percellitur,  quam  earum 

sorte  futura,    quae  calamitates,  quibus  premunlur,  sentire 

nondum  possint:  , 

&  riKva,  irov  iror'  iari;  Stvp'  ir\  iXdtrt 

M£  rie  aSiX^dc  raaSt  rd(  ifide  X^P^C « 

ai  rov  ^vrovpyov  irarpoe  vfiiv  tHS'  opav 

ra  irp6adi  Xafiwpi  wpoi^ivtiaav  ofiftara' 

8c  vfiiVy  w  rtKv' ,  ovd'  bp&v  ovd'  tarop&v 

narrfp  ifavSrtfV  ivdiv  avrbg  rjpSdriv. 

Kai  (T^o*  SaKpvto'  wpoa^Xiirtiv  yap  ov  aBivW 

voovfuvog  rd  \onri  rov  iriKpov  jStov , 

olov  Pivvai  (npw  irpbt  ivdpwirwv  XP^^^- 

iroiae  ydp  darwv  ^Ktr'  tie  bfuXiae , 

noiac  S'  ioprdiy  ivdtv  oi  KtKkavfiivai. 

irpbg  oIkov  t^cffd'  dvri  rrjc  dtwpiae ; 

AW  rfviK'  Slv  Srf  irpbg  ydfiwv  ijKrir'  dK ftde, 

rie  ovrog  iarai ,  rig  napappii^ti ,  rixva , 

roiavr'  ovtiSri  Xafifidvwv,  &  role  Ifiolc 

yovtvaiv  iwrai  a^v  S'  bftov  StiKrifidra\  1480 — 1496(1). 


(l)  1493.  n'c  owroc  iarai,  rig  wap.  (pro  ric  itrrai  roiovrog 
iiart  wappapi}pai)  minus  recte  Ellendt  ad  verbum  wapappi^pii  iavr^ 
subintelleclo  ila  inlerpretatur :  suis  sibi  oculis  quotidie  contemplanda 
objicere  dedecora.  —  Praestat  subaudire  iavrSv,  ut  scnsus  sit:  quis 
sese    ita  abjiciet?   quis  baec  sustinebit? 

1494.  &  roTc  ifioli.  k.  r.  \.  In  hac  MSS.  iectione  verbis  t/totc 
yovtvat  Laius  el  locaste,  o^tjiv  yoviHat  Oedipus   et   locaste  signi- 
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Talia  audientibus  nuUa  certe  dubitatio  esse  potest ,  quiii 
optimi  viri  imaginem  poeta  proposueril.  Quemadmodum 
initio  tragoediae  spectatores  amore  capiuntur  regis ,  paterno 
studio  populi  saluti  prospicientis ,  sic  ad  extremum  usque 
ea  misericordia  moventur,  qua  sibi  quasi  cum  patre  afflicto 
mala ,  quibus  oppressus  est ,  ipsi  perpeti  videntur.  —  Quae 
mala,  quo  magis  culpam  superare  videntur,  ex  qua  orta 
sunt,  eo  gravius  admonentur  spectatores,  homini  quamvis 
generosa  indole  praedito  cavendum  esse,  ne  animi  pertur- 
batione  abreplus  et  suis  frotus  viribus  inscius  et  imprudens 
(ov6'  opwv  OV0'  ia-Topwv)  in  gravissimam  incidat  perniciem. 
Qua  cogitatione ,  toti  fabulae  quasi  subjecta ,  nulla  certe 
magis  est  accommodala  ad  comraotiones  illas  leniendas ,  quae 
nostra  tragoedia ,  prae  ceteris,  in  animis  spectatorum 
excitantur. 


ficari   videntur.     Jam    locum    sic   obscurum    esse   recte  animadverlit 
scHNBiDEWTN,   quapropter   scripsit  toIp^i  toIz.    Toic  i/tolc  restituit 
NAVCK ;  pro  yovivatv  conjecit  abndt  ynft^polmv  quod  propter  1602 
non  probandum.     Hartcnoius  suo  modo  locuin  ita  i^mendavit : 
ToiavT    Svfidri ,  Xafifidvwv  ,  d  toI^  yajAoic , 
yovtvffiv  ttrrai  tr^v  d'  ofiou  'Kfuiiayfiiva. 
Probata    schnbtdewini   emendalione  inierpretor  :  in  partem  veniens 
dedecorum,   quae    vestris   liis   parentii)us   et   vobis.  simul    exitiosa 
erunt. 


EPILOGUS. 


OEDIPUS  REX  IMMERITO  DICITUR  »  SCHICKSALSTRAGODIE. ; 


lam  reputantibus  nobis  quae  exposuimus  non  dubitan- 
dum  videlur ,  quin  in  tragoedia  nostra  non  tales  sint 
parles  fato  tribulae ,  ut  jure  dici  possit  »tragoedia  fata- 
lis"(l).  De  cuius  verbi  signiBcatione  etsi  multa  sunt 
disputata  ex  quo  Germani ,  gravi  errore  inducti ,  conten- 
derunt,  fabularum  antiquarum  praestantiam  eo  contineri 
ut   omnia    fati  vi  regerentur  (2) ,  nunc  tamen  hoc  nomine 


(1)  Beknhardy  ,  p.  797  :  Oedipus  Konig ,  die  einzige  SehieksaU- 
tragodie ;  schnbidewin  ,  Allgemeine  Einleitung,  pag.  XXXIV:  Bie 
Tragodie  aller  Tragodien  iat  in  dieaer  Sinsieht  der  Oedipus  Tyrannos, 
eine  wirkliche  Schicksalstragodie.  ■    ^ 

(2)  Diversas  illas  sententias  exposuit  c.  f.  naeoelsbach  ,  in  aclnot. 
ad  commentationein  de  religionibm  Orestiam  Aeschgli  continentibus 
1843 ,  in  qua  moniiit  jam  post  ea ,  quae  heruannus  ,  ad  Trach.  praef. , 
p.  VII,  1822,  scrip«it,  fati  mentionem  paulatim  obsoluisse.  Ut 
autem  ipse  in  comm. ,  ita  omnes  ,  qui  postea  in  fabulis  antiquis  expli- 
candis  elaborarunt , /a^wm  e  tragoediis  totlendum  esse  pronuntiave- 
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talem  tragoediam  significant  in  qua  inevitabili  quadam 
necessitate  et  fortuito  rerum  concursu  hominis  omni  culpa 
vacantis  calaroitas  nascitur.  Quod  quum  ad  Oedipum  Regem 
referendum  esse  censeant,  parum  sibi  constant  ii,  qui  hoc  in- 
primis  egerunt ,  ut  fabulas  Sophocleas  angustiis  illis  liberarent , 
a  vera  tragoedia  quain  maxime  alienis.  Quo  maiorem  enim 
in  ejus  natura  cognoscenda  et  perspicienda  operam  posue- 
runt ,  eo  magis  iis  constitit ,  rejicienda  esse  opinionum 
illarum  obscura  commenta ,  fabulasque  Sophocleas  id  prae 
ceteris  spectare ,  ut  imaginem  referant  libertatis  humanae 
divinis  quidem  et  aeternis  legibus  coercitae  ,  sed  nulla 
caeca  necessitatis  vi  impeditae  (1).  At  tollitur  plane  ea 
libertas ,  qua  nihil  praeclarius  homini  est  daturo ,  si 
primaria    pcrsona   dicitur  non  sua  culpa,    sed  fatali  rerum 


runt.  Conf.  praeler  BOECKHiim  a  naboelsb.  non  commemoratum 
(Antigone,  p  168):  o.  bernhabdy  ,  Grundrisa  der  Gr.  literat  y  T. 
II,  710—714,  792  (1845);  pbtbbs,  Theohgumena  Sophoclea ,  1845; 
TH.  KOCK,  Sophokl.  Stttdien,  p.  14  seqq. ,  1860;  schnbidewin  ,  in 
prolegomenis  singulis  tragoediis  praemissis ;  o.  w.  nitzsch  ,  die  Sa- 
genpoesie  der  Grieehen,  p.  131  (1862),  fb.  lubkeb,  die  Sophokl. 
Theol.  u.  Eth.,  Erste  Halfle ,  p.  5 ,  63  ,  57  ;  Zweite  Halfte,  p.  63 
seqq.  Itaque  sententia  de  caeca  quadam  necessitate  in  fabulas  agenle, 
a  8CHILLEBO  inale  introducta  (conf.  prol.  ad  wallenstein,  XTeber 
die  tragitehe  Kumi)  jam  nunc ,  si  a  schneioewinio  et  bebnhasdio 
recesseris ,  explosa  et  omnino  relicta  dici  potest. 

(1)  Bebnbabdy  ,  p.  701,  702,  712:  Sophoclet  wollte  daher  weder 
die  Gesetze  der  Nothwendigkeit  noch  den  Weehtel  und  die  Niehtigkeit 
det  Lehent  darthun :  allerdingt  ateht  ihm  /ett  datz  der  Mentch  keinet- 
wegt  Serr  teiner  Geaehieke  aei ,  indeaten  betchdftigt  ihn  vorzugtweite 
die  Begrtindung  der  Freiheit,  p.  791.  Sie  {die  Charaktere)  tragen  in 
der  eigenen  Brutt  ihr  Gluck  und  ihre  Ztikunft ,  ohne  dureh  ein  dun- 
klet  Schicktal  und  teinen  vermittelnden  Eintergrund ,  durch  Orakel  und 
Traumbilder  bettimmt  zu  werden;  hier  geht  allea  menichlich  und  im 
Liehte  des  freien  Willent  her  ;  schnbidewin  ,  Allgemeine  Einleitung , 
XXIV ,  XXV. 
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concursu  in  perniciem  deduci ,  tolluntur  ea ,  quae  quasi 
fundamenta  tragoediae  sunt ,  si  vir  nulla  macula  afTeclus 
inscius  et  invitus  in  gravissima  mala  detruditur.  Et  tamen 
talem  Oedipum  proposuisse  poetam  affirmant  (1). 

Scilicet  Oedipum  ajunt ,  priusquam  natus  esset  deorum 
irae  sacratum  luere  culpam  parentum ,  eum  optima  voluntate 
impulsum  inscium  et  invitum  incidere  in  mala  jam  antea 
divinitus  conslituta ,  virumque  esse  ita  probiim  et  justum, 
ut  nullius  culpae  conscius  jure  invehatur  in  omnes ,  qui 
ipsius  innocentiam  addubitare  audeant  (2).  Quae  etsi  ex 
parte  vera  sunt,  tamen  ex  iis,  quae  disputavimus ,  satis 
patere  videtur  argumentis  ex  ipsa  fabula  petitis  haec  ita 
probari  haud  posse,  ut  insons  Oedipus  appareat.  Quin 
etiara  tantum  abest ,  ut  poeta  mala ,  quibus  Oedipus 
implicetur,    parentibus   tribuat,    ut    vel  de  crimine  a  Laio 


(1)  Non  satis  mipari  possumus  schneidbwinium  ,  quem  unum  om- 
nium  fabulas  Sophocleas  optime  perspexisse  fatemur ,  Oedipo  regi 
ea  iribuisse ,  quae  ipse  Sophoclea  arle  indigna  judicavit.  Quam  sen- 
lentiam,  etiamsi  singulari  libello  (die  Sage  vom  Oedipm)  confirmare 
conalus  est ,  non  tamen  adducimur  ut  ei  assentiamur ,  argumenta 
praecipua  ex  iis ,  quae  ante  Sopb.  in  fabulis  essent  tradita ,  petenti. 
Etenim  servatis  iis ,  quae  mutari  /ivdoc  haud  sinebat ,  suae  tamen 
arti  poeta  in  eo  servivit ,  multaque  finxit ,  quae  tragoediarum  tan- 
tum  ratione  poslulabantur.  Sic ,  ut  uno  defungamur  exemplo ,  Ajacis 
dakifitia  a  poetis  antiquioribus  non  traditur ,  et  tamen  est  cardo ,  in 
quo  tota  fabula  vertitur. 

(2)  Ita  soHNEiDEWiN,  Einl.  z,  Oed.  tyr.,  pag.  17:  Aber  tchon 
vor  seiner  Erzeugung  i$t  er  zum  widematiirliehen  Werkzeug  der  gott- 
liehen  Strafe  an  seinem  Vater  und  seiner  Mutter  ausersehen :  ihr 
Vergehen  soll  dadureh  die  harteste  Busse  leiden.  Gonf.  p.  16 ,  19 , 
20.  Conf.  die  Sage  vom  Oedipus  inprimis ,  pag.  33  :  Seine  ganze 
Ktmst  ist  darauf  gerichtet ,  den  Sinn  des  uralten  Mythos ,  wonach 
Oediptu  delicta  majorum  immeritus  luit ,  bestimmt  und  scharf  her- 
auszukehren. 
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commisso ,  vel  de  genere  Labdacidarum  diis  inviso 
ne  verbum  quidem  faciat  (i).  Nusquaiii  significavit 
Oedipum  in  sceleribus  committendis  luere  majorum  delicla , 
neque  scelera  illa  ita  divinitus  constituta  proposuit ,  ut  quae- 
dam  agendi  necessilas  Oedipo  iinponerelur  (i).  Quaecunque 
agit  non  minus  a  libera  voluntate  proficiscuntur  (3)  quam 
omnia ,  quae  in  ipsa  fabula  dicunlur  et  aguntur.  Neque 
tamen  hoc  egit  poSta ,  ul  ad  scelera  ipsa  attenderent  spec- 
tatores ,  sed  ut  omnium  oculi  in  Oedipum  converterentur 
tamquam  insignem  speciem  hominis  magna  indole  prae- 
diti  sed  nimia  coniidentia  et  temeritate  iabantis ,  ulque 
intelligerent  spectalores  drTji,  qua  occaecatus  est.  semina 
in  ipsius  animo  esse  recondita.  Sic  enim  vim  vere  tra- 
gicam  habet  mentis  illa  caecitas,  qua  fit,  ut  Oedipus 
optima  quaeque  raolitus  suum  maturet  exilium.  Quod  si 
tenebris  pulsis ,  atrocissima  poena  se  ipse  afficit  omni- 
umque  inalorum  culpam  in  se  conferendam  esse  decla- 
rat ,  noluit  eo  significare  poeta  dignum  fuisse  Oedipum ,  qui 
tara  graviter  plecteretur,  sed  hominera  eorum  conscientia 
quae  aiiquando  inscius  et  invilus  sed  temere  et  imprudens 
comraiserit  eo  vehementius  agitari ,  quo  magis  sua  inno- 
centia  fretus  ab  omni  parle  se  tutura  credat. 

igilur   non    irabecillilalem    hominis   aut  ira  deoruro  aut 
inevitabili    rerum    concursu    in    mala    deducti,    sed  magni 


(1)  Hoc  ubi  agnovit  LraBnRO  bbouwbr,  Proeve  ,  cef.  p.  49,  sen- 
teniiam  in  comin.  p.  73 ,  probalam  revocavit.  Conf.  k.  schwbnck  , 
pag.  104  ;  o.  marbach  ,  169. 

(2)  Conf.    etiam    blOmner  ,  Uber  die  Idee  des  Schicksals  ^  p.  141. 

(3)  Conf.  quae  disputaviinus ,  pog.  14 — 16. 
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viri  moderatione  carentis  suisque  viribus  freti  »impotentem 
potentiam  et  insipientem  sapientiam "  (1)  in  bac  fabula 
speclatoribus  proposuit.  Quod  quum  incredibili  modo  animos 
metu  et  misericordia  commoveat  eo  certe  nomine  tra- 
goedia  pcrfecta  omnibusque  numeris  al)solula  erit  dicenda  , 
neque  eius  praeslanlia  a  fatali  quadam  necessitate  repeti 
debebit. 


(1)     A.  GBFFEB8,    de    Oedipi   Sophoclei   eulpa ,   ciiius  dispulatione 
nobis,  quum  sero  in  manus  veneril,  uli  haud  licuit. 
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T  H  E  S  E  S. 


Arittotelis  liber  de  Poetica ,  quamvia  corruptua ,  magni 
tamen  momenti  eat  ad  veram  tragoediae  naturam  cogno- 
scendam. 

Vere  LESSING  ,  Hamh.  Dramaturgie ,  Cap.  76  :  »  Die  tra- 
giache  Furcht  itt  dat  auf  um  selbat  bezogene  Mitleid." 

m. 

Ut  in  reliquis  Sophoclei»  tragoediia,  ita  in  Oedipo  Bege  non 
tales  8unt  partea  fato  tributae ,  ut  primaria  peraona  non  aua 
culpa  sed  neceaaitate  quadam  malia  implicetur. 


THESES. 

IV. 

JErrat  schneidewin  ,  Einleitung  zvm  Oed.  Tyr.  p.  21 :  >  Der 
Oedipas  aaf  Kolonos  liefert  den  vollsten  Betoeis  dass  die  von 
uns  gegehene  Auffassung  des  Oedipus  —  der  Charakter  des 
Sophokleischen  Oedipus  ist  Jleckenlos ,  p.  49.  —  die  det  Sopho- 
kles  von  Anfang  an  geweaen  ist  und  sein  musste." 

V. 

In  Oedipo  Rege  Creon  est  vir  justus  et  moderatus. 

VI. 

Quae  de  choro  tragico  scripsit  A.  w.  schlegel  ,  Vorl.  iiber 
Dram.  Kunst. ,  p.  11  i  „  Der  Chor  ist  mit  einem  Worte  der 
idealisirte  Zuschauer.  Er  lindert  den  Eindruck  einer  tief  er- 
schiltternden  oder  tief  rUhrenden  Darstellung  indem  er  dem 
wirklichen  Zuschauer  seine  eigenen  Regungen  schm  lyrisch, 
also  musikalisch  ausgedriickt  entgegenbringt ,  und  ihn  in 
die  Region  der  Betrachtung  hinauffuhrt  — "  in  chorum  So- 
phocleum  haud  cadunt. 

VII. 

Oed.  Beg.  v.  822  seqq. 

ap  t^vv  Koxdc i 
ap  oi>xi  iras  avayvoe ;  tt  fit  XP^  ^vyiiv  , 
Kai  ftoi  <l>vy6vTi  firjffri  roils  inove  iStlv 
fitjS'  ffi^arivtiv  iraTpiSoc,  ^  ydftoig  fii  Stl 
fitfTpbi  l^vy^vai  (tot  iraTtpa  KaTOKTavtlv ; 

pro  fj  yafioiQ  fit  Stl  legendum  conjicio:  fi   y&fiots  fi'  cKet. 


THE8E8. 


VIII. 


Versus  Oed.  Reg.  8  : 

6  iravi.  mKttvitQ  OiSiirovs  leaXovittvoQ 

et  827: 
noKvjiov ,  5c  liU^vtTi  (cd^cdpcif/s  /ic 
non  delendi  sunt. 

IX. 

Ultimi    versus    Oed.    Reg.    (1624 — 1530)    non    Oedipo    sed 
Choro  tribuendi  sunt. 


X. 


Versua  Antig.  905  seqq. 


ov  yap  iror*  owr'  &v  ti  rimvittv  i**iri]p  i^vv 

oir'  ti  irStTic  ftot  mardavmv  irriKtro 

^iif  woXiruiv  rovS^  &v  ypofitiv  n6vov. 

rivoi  vofiov  St^  ravra  irpis  X^P^^  Xiyw ;  ^ 

irSffic  fitv  av  /iot  KarSfavovroe  aWoc  )}v, 

Kai  wdli  air'  aWov  ^ur^c ,  li  rovS'  ti/iitXaKov , 

fttirpbc  SHv  "AiSov  koI  irarpbc  KtKtvB6roiv 

ovK  iar'  dSi\(phQ  '6<fri,Q  &v  /SXdtrroi  irorc. 

roufiSt  fiivroi  &  iKirporifiTiaaa'  lyu 

a  Sophocle  ahjudicandi  sunt ,  et  versu  seq.  legendum 
fji6v<{t  Kpiovrt  ravr'  iSo^  afiaprdvtiv. 

XI. 

Nec — quidem   latine  dici  posse  Jure   negat  Madvigius ,   {de 
Finibus  822). 


THE8E8. 

xn. 

Verba  Virgil.  Aen.  IV.  66  seq. 

»  quid  vota  /urentem , 
Quid  deluhra  juvant !    Est  mollis  fiamma  medullas  " 
immerito  ejecit  vir.  cl.  hofman  peerlkamp. 

xni. 

Oratio  priTua  in  Catilinam  habita  est  a.  d.  VII.  Id.  Nov., 
eo  ipso  die,  quo  duo  equites  Ciceronem  domi  suae  inter/icere 
conati  erant. 

XIV. 

Posita  necessitudine  ahsoluta  inter  causam  et  effectum  haud 
toUitur  lihertas  humana. 
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